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• BEDIENINGSELEMENTEN
Alvorens het apparaat aan de watertoevoer en aan de elektriciteit aan te sluiten dient u de functies van de
bedieningselementen van het apparaat te kennen. Volg hiertoe de beschrijving in de handleiding en gebruik de
aanwijzingen en de desbetreffende afbeeldingen.
• REGLAGE OCH KONTROLLANORDNINGAR
Innan maskinen ansluts till vattenledning och elnät skall Du känna till maskinens reglage och kontrollanordningar.
Anslutningen av maskinen skall utföras enligt beskrivningarna i bruksanvisningen, med utgångspunkt från
förefintliga anvisningar och illustrationer.
• BETJENINGS- OG KONTROLINDRETNINGER
Inden tilslutningen til vand- og elforsyningen udføres, er det nødvendigt at kende funktionen af maskinens
betjenings - og kontrolindretninger. Udfør denne handling under overholdelse af beskrivelserne i instruktionsbogen
og under henvisning til de tilhørende anvisninger og illustrationer.
• OHJAUSLAITTEET
Ennen kuin kytket laitteen vesi- ja sähköverkostoon sinun tulee tutustua hyvin ohjauslaitteiden toimintaan. Tämän
tulee tapahtua käsikirjan ohjeiden mukaan, ottaen huomioon kaikki tärkeät ohjeet ja kuvaukset.
• KONTROLLANORDNINGER
Før maskinen koples til vannledningen og strømnettet, må du kjenne til maskinens kontrollanordninger.
Tilkoplingen av maskinen må utføres i følge beskrivelsen i bruksanvisningen, og ved å referere til anvisninger og
illustrasjoner.
• ∆∆ΙΙΑΑΤΤΑΑΞΞΕΕΙΙΣΣ  ΧΧΕΕΙΙΡΡΙΙΣΣΜΜΟΟΥΥ  ΚΚΙΙ  ΕΕΛΛΕΕΓΓΧΧΟΟΥΥ
Πριν να συνδε′σετε το µηχα′νηµα στο δι′κτυο υδρικη′ς και ηλεκτρικη′ς παροχη′ς πρε′πει να µα′θετε την
λειτουργι′α των διατα′ξεων χειρισµου′ κι ελε′γχου του µηχανη′µατος. Αυτο′ θα πρε′πει να γι′νει συ′µφωνα
µε ο′σα περιγρα′φονται στο Εγχειρι′διο Οδηγιω′ν, ακολουθω′ντας τις σχετικε′ς υποδει′ξεις κι ε′χοντας σαν
σηµει′ο αναφορα′ς τα αντι′στοιχα σχε′δια.
• DISPOSITIVI DI COMANDO E CONTROLLO
Prima dell’allacciamento alla rete di alimentazione idrica ed elettrica è necessario conoscere la funzione dei dispo-
sitivi di comando e controllo della macchina. Effettuare questa operazione seguendo quanto descritto nel Manuale
Istruzioni facendo riferimento alle indicazioni e illustrazioni relative.
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EQUIPAGGIAMENTO STANDARD (ITALIANO)

� Interruttore e regolatore detersivo (CHEM)
� Manometro
� Entrata (INLET)
� Tappo serbatoio
� Comando regolatore di pressione
� Avvolgicavo
	 Avvolgitubo

 Dispositivo Total stop
� Pistola
� Lancia

 Rototek o Multireg 99
� Tubo alta pressione
� Sicura

STANDAARD UITRUSTING (NEDERLANDS)

� ON/OFF aan/uit
knop en reinigingsmiddel regelaar

� Manometer
� slang aansluiting (INLET)
� Dop van het inwendige reservoir
� Drukregelingsknop
� electrokabel haspel
	 haspel

 Total stop
� Pistool
� Spuitlans

 Rototek of Multireg 99
� Hoge druk slang
� Veiligheidspal

STANDARDUDSTYR (DANSK)

� Afbryder og regulator til rensemiddel (CHEM)
� Manometer
� Indløb (INLET)
� Låg til den interne tank
� Håndtag til trykjustering
� Ledningsopruller
	 Slangeopruller

 Anordning til Total stop
� Sprøjtepistol
� Snapkobling

 Rototek eller Multireg 99
� Højtryksslange
� Sikring

STANDARDUTRUSTNING (SVENSKA)

� Strömbrytare och reglage för rengöringsmedel  (CHEM)
� Tryckindikator
� Inlopp (INLET)
� Lock till den inbyggda tanken
� Tryckreglage
� Kabelvinda
	 Slangvinda

 Stoppanordning "Total stop"
� Spolhandtag
� Spolrör

 Rototek eller Multireg 99
� Högtrycksslang
� Säkerhetsspärr

STANDARDUTSTYR (NORSK)

� Bryter og vaskemiddelregulator (CHEM)
� Trykkmåler
� Inngang (INLET)
� Lokk til den innebygde tanken
� Trykkreguleringsknapp
� Kabelspole
	 Slangespole

 Total stop-innretning
� Sprutepistol
� Snarkopling "LANS"

 Rototek eller Multireg 99
� Høytrykksslange
� Sikring

ΣΣΤΤΑΑΝΝΤΤΑΑΡΡΝΝΤΤ  ΕΕΞΞΟΟΠΠΛΛΙΙΣΣΜΜΟΟΣΣ    (E§§HNIKA)

� ¢È�Î��ÙË� Î�È Ú˘ıÌÈÛÙ‹� ��ÔÚÚ˘��ÓÙÈÎÔ‡ (CHEM)
� Μανο′µετρο
� ∂›ÛÔ‰Ô� (INLET)
� Καπα′κι του εσωτερικου′ ντεπο′ζιτου 
� Κουµπι′ ρυ′θµισης της πι′εσης 
� ∆˘ÏÈÎÙÈÎ� Î�Ï�‰›Ô˘
	 ∫�ÚÔ‡ÏÈ Û�Ï‹Ó�

 ™‡ÛÙËÌ� Total stop
� Πιστολε′το
� Σκανδα′λη

 Ροτοτεκ η′ Μυλτιρεγ 99
� Μα′νικα υψηλη′ς πι′εσης
� Λσϕαλεια

VAKIOVARUSTEET (SUOMI)

� Pesuaineen kytkin ja säädin (CHEM)
� Painemittari
� Vedensyöttöaukko (INLET)
� Säiliön korkki
� Paineensäädin
� Kaapelikela
	 Letkukela

 Total stop -laite
� Automaattiruisku
� Suutinputki

 Rototek tai Multireg 99
� Korkeapaineletku
� Turvalukko
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1 - UITLEG VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN OP DE HD REINIGER

Richt de
afvoerstroom niet
op personen,
dieren of de
machine zelf

Start motor

Opgepast!
Elektrische
spanning

Chemicaliën

Aarding

Installatie
milieuvriendelijk
afvoeren

Water toevoer

Waarschuwingssein.

De instructiehandleiding
bestuderen voor het
gebruik.

Geluidsvermogen
niveau.

Machine niet 
voorbereid op de
aansluiting op het
drinkwaternetwerk.
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2 - TECHNISCHE KENMERKEN HOGEDRUKREINIGER SERIE TX 300 - TX 500

TX 300
10-130.2

EEN
FASIG

TX 300
12-100.2

EEN
FASIG

TX 300
13-160.2
13-160.3 

DRIE
FASIG

TX 300
14-180.2
14-180.3

DRIE
FASIG

TX 500
15-200.2
15-200.3

DRIE
FASIG

TX 500
18-170.2
18-170.3

DRIE
FASIG

TX 500
21-150.2
21-150.3 

DRIE
FASIG

TX 500
15-250.2
15-250.3 

DRIE
FASIG

TX 500
21-200.2
21-200.3 

DRIE
FASIG

MODEL

Spanning

Verbruik Ampère

V
A

Condensator

Motorbeveiliging

Isolatieklasse
Motorbescherming IPX5

°C

m/sec2

60Max. temp.
toevoerwater °F 140

mMax.
aanzuigdiepte ft

Hogedrukslang TX 300

Hogedrukslang TX 500

8 m - 26,24 ft

15 m - 49,21 ft

Met staal versterkt rubber. Binnendiameter 1/4”

Met staal versterkt rubber. Binnendiameter 5/16”

Gewicht
droog

(max.)

Afmetingen
mm

inches

706x430x860 (h)
27,8x17x33,9 (h)

825x495x860 (h)
32,5x19,5x33,9 (h)

70µF

F F F F F F F F F

1
3,28

Geluid*

Trillino spuitlans*

230-240
14,0

V
A

-

P.S.I.

Max. toegestane
druk

Reactiedruk van
de straal (terugstoot)

N

Motorvermogen kW

Frequentie Hz

1885

16

2320

< 27

3,0

50

Amperemetrisch thermisch

l/min.
Doorstroming

G.P.M.
USA

10

Equivalent van
de straalstoot
met roterende
spuitmond

E.W. MPa

E.W. P.S.I.

23

3200

2.64

Bedrijfsdruk
MPa 13

E.W. bar 230

160

bar

P.S.I.

MPa

bar

130

70µF

230-240
14,0

-

1450

13

1885

< 29

3,0

50

12

17

2465

3.17

10

170

130

100

-

230-240
14,5

400-415
8,4

2320

19

2755

< 39

4,6

50

13

27,5

4000

3.43

16

275

190

160

-

230-240 
18,0

400-415
10,5

2610

21

3045

< 45

5,5

50

14

31

4400

3.69

18

310

210

180

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2900

23

3335

< 50

7,5

50

15

34

4950

3.96

20

340

230

200

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2465

20

2900

< 56

7,5

50

18

29

4200

4.75

17

290

200

170

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2175

18

2610

< 61

7,5

50

21

26

3700

5.55

15

260

180

150

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

3625

28

4060

< 56

9,0

50

15

42,5

6150

3.96

25

425

280

250

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

2900

23

3335

< 70

9,0

50

21

34

4950

5.55

20

340

230

200

Max. toevoerdruk

* Referentienorm EN60335-2-79.

TX 300 Kg 62 - Ibs 136.5  /  TX 500 Kg 92 - Ibs 203

TX 300 Kg 80 - Ibs 176.5  /  TX 500 Kg 115 - Ibs 253.5

MPa 1 - bar 10 - P.S.I. 145

Vaste straaltuit A(8) kleiner dan 2,5
Roterende straaltuit A(8) 9,5 (onzekerheid 1,5)

Lp dB(A) 74 (onzekerheid 1,5)  -  Lw dB(A) 92

F

TX 500
15-200.6
15-200.8

DRIE
FASIG

15

3.96

34
340

4950

2900

20

200

23

3335
230

< 50

7,5

60

230 
25,5
400
14,7

-

E.W. bar / MPa / P.S.I.: specifieke druk van de straal  in bar / MPa / P.S.I.
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GEFELICITEERD met de door u gemaakte keuze waaruit het niveau van uw technische ken-
nis en uw waardering voor mooie dingen blijken.
U heeft dan ook een hoogwaardig technologisch apparaat gekocht, geproduceerd
door de grootste fabrikant ter wereld van hogedrukpompen voor het reinigen.
Het betreft een nuttig en veelzijdig apparaat waar  u lange tijd plezier van  zult hebben.
DEZE HANDLEIDING MAAKT INTEGRAAL DEEL UIT VAN DE MACHINE EN MOET
AANDACHTIG DOORGELEZEN MOETEN WORDEN ALVORENS MEN OVERGAAT
TOT HET INSTALLEREN, DE INBEDRIJFSTELLING EN HET GEBRUIK.
Dit boekje bevat belangrijke aanwijzingen en instructies omtrent de GEBRUIKSVEILIGHEID en
het ONDERHOUD van de hogedrukreinigers serie TX300 en TX500 en moet daarom zorgvuldig
bewaard worden.

3. GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Het apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden voor het reinigen, door middel van een onder
druk staande waterstraal, van voorwerpen, dingen en in ieder geval oppervlakken die geschikt
zijn om met de mechanische werking van de onder druk staande waterstraal en met de
eventuele chemische werking van additieve reinigingsvloeistoffen bewerkt te worden.

LET OP: dit apparaat moet gebruikt worden met de schoonmaakmiddelen die door de fabrikant
aanbevolen worden. Het gebruik van andere chemische produkten kan de veiligheid van het
apparaat benadelen.
Het vloeibare reinigingsmiddel moet zodanig gekozen worden dat er geen
schade ontstaat aan de pomponderdelen of het te reinigen oppervlak. 
BELANGRIJK: Gebruik uitsluitend biologisch afbreekbare reinigingsmiddellen die voldoen 
aan de in het land van gebruik geldende voorschriften.

3.1 DOELEINDEN

DE AARD VAN HET GEBRUIK VAN DEZE MACHINE MOET STRIKT WORDEN NAGE-
LEEFD. OVERIGE, ANDERE TOEPASSINGEN WORDEN NIET CORRECT GEACHT.
DE FABRIKANT KAN NIET VERANTWOORDELIJK WORDEN GESTELD VOOR SCHADE
VEROORZAAKT DOOR INCORRECT GEBRUIK VAN DE MACHINE.
AAN DE MACHINE MAG, VOOR WELKE REDEN DAN OOK, NIET WORDEN GEKNOEID.
IS DIT TOCH HET GEVAL DAN VERVALT DE VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE
LEVERANCIER/FABRIKANT VOOR HET FUNCTIONEREN EN VOOR DE DE VEILIGHEID
VAN DE MACHINE.
HET IS VERBODEN DE MACHINE TE GEBRUIKEN EN OP TE SLAAN IN OMGEVINGEN
MET EEN MOGELIJK EXPLOSIEVE ATMOSFEER.

4. VOORAFGAANDE HANDELINGEN

4.1 HET UITPAKKEN

Pak het apparaat uit en controleer of het volledig en niet beschadigd is. Indien dit niet het geval
is, het apparaat niet gebruiken en contact opnemen met de verkoper.

Voor het verpakken en het vervoer van het apparaat kunnen er enkele onderdelen los geleverd
worden. In dit geval moet u deze onderdelen monteren volgens de aanwijzingen in deze hand-
leiding.

Verzeker u ervan dat de verpakkingen (zakjes, dozen, bevestigingselementen) buiten bereik van
kinderen gehouden worden.
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4.2 - IDENTIFICATIEPLAATJE

5 - HET INSTALLEREN

5.1 HYDRAULISCHE AANSLUITING

Verzeker u ervan, alvorens het apparaat te gebruiken,
dat het voorzien is van een identificatieplaatje. Indien dit
niet het geval is, gebruik het apparaat dan niet en licht
onmiddellijk uw verkoper in.

Het identificatieplaatje met de technische gegevens is
altijd zichtbaar geplaatst op de machine.  Controlleer dat
de elektrische specificaties van de stroomvoorziening
(V/Hz) overeenkomen met diegene vermeld op het iden-
tificatie plaatje.

1

3

2

A A
B

A A
B

Vervang de rode transportdop (1) door
de geel/zwarte dop met oliepeilstokje
(2). Controleer of het niveau van de olie
op de helft van de niveau-indicator
staat (Afb.3).

1- bevestig de hoge druk slang aan het spuitpistool (A)

2- bevestig het hoge druk lans aan het spuitpistool en draai stevig aan (b)
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5.2 - WATERAANSLUITING

BELANGRIJK
Verzeker u ervan dat het apparaat met schoon water gevoed wordt. Een droge werking of de
toevoer van vuil of zanderig water of van water met bijtende chemische producten veroorzaakt
ernstige schade aan het apparaat.

1- De max. temperatuur van het toevoerwater bedraagt 60°C (140°F).
2. LET OP: Het is alleen mogelijk het inlaatverbindingsstuk INLET (B) van de machine aan

te sluiten op het waternet (A) onder voorwaarde dat er geïnstalleerd wordt:
• een volgens de IEC EN 61770-norm goedgekeurde terugslagklep op de uit gang van het
waternet.
• en met gebruik van een buis met een interne diameter groter dan 13 mm. (1/2”) in 
overeenstemming met de IEC EN 61770-norm.

3- De doorstroming van het water neemt af naar gelang de lengte van de slang, verzeker u er
daarom van dat de hoeveelheid water die het apparaat voedt niet minder is dan die in de vol-
gende tabel vermeld wordt.
4- Het apparaat kan gevoed worden met een maximale waterdruk van 1 Mpa (10 bar).

LET OP: Het water waarmee de hogedrukreiniger gevuld wordt, is niet drinkbaar.

A

B

TX 300 10-130.2

TX 300 12-100.2

TX 300 13-160.2
TX 300 13-160.3

TX 300 14-180.2
TX 300 14-180.3

DOORSTROMING
WATERLEIDING

MODEL
L/min. G.P.M. USA

15

15

17

17

3.96

3.96

3.96

4.49

DOORSTROMING
WATERLEIDING

MODEL
L/min. G.P.M. USA

17

20

23

17

23

4.49

5.29

6

4.49

6

TX 500 15-200.2
TX 500 15-200.3

TX 500 18-170.2
TX 500 18-170.3

TX 500 21-150.2
TX 500 21-150.3

TX 500 15-250.2
TX 500 15-250.3

TX 500 21-200.2
TX 500 21-200.3

U kunt het uiteinde van de toevoerslang in het op te zuigen water onderdompelen als u de
hogedrukreiniger met aanzuiging van water wil voorzien. De maximum aanzuigdiepte is de afs-
tand in hoogte tussen de waterspiegel en de pomp. Deze afstand is 1 m (zie de tabel met tech-
nische eigenschappen).
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5.3 - ELEKTRICITEITSAANSLUITING

1- Controleer of de netspanning overeenstemt met die op het identificatieplaatje van het appa-
raat.
2- Controleer of het stopcontact voldoet aan de geldende normen in het land van gebruik, in
het bijzonder voor wat betreft de aarding.
3- Controleer of het stopcontact beschermd wordt met een “stop” (magnetothermische differ-
entieelschakelaar met een gevoeligheid kleiner dan 30mA per 30ms) of dat een aardesysteem
aanwezig is.
4- Sluit aan hetzelfde stopcontact geen andere apparaten aan.
5- Steek de stekker pas in het stopcontact als u er zich van verzekerd heeft dat de schakelaar
van het apparaat in stand OFF staat.

De TX300 en TX500 wordt vanuit de fabriek standaard geleverd zonder stekker
De stekker moet volgens de IEC 60364-1 normen en door gekwalificeerd personeel gemon-
teerd worden; men dient de volgende voorschriften in acht te nemen:

1- Monteer een stekker in overeenstemming met de geldende normen in het land van gebruik
en in ieder geval voorzien van aarding.
2- Verzeker u ervan dat de verbinding tussen de kabel en de stekker waterdicht is.
3- Gebruik een stekker met elektrische kenmerken passend bij de gegevens op het plaatje van
het apparaat.
4- rol de kabel volledig van de haspel, om oververhitting te voorkomen
5- de kabel niet pletten
6- gebruik de hoge druk reiniger niet wanneer de kabel beschadigd is.
7- als de kabel beschadigd is, kan de vervanging hiervan enkel gebeuren door de technische
dienst of door een gekwalificeerde technieker.

Bij een directe aansluiting zonder stekker dient de aansluiting aan het stroomnet volgens norm
IEC 60364-1 te gebeuren door een gekwalificeerde monteur.
Indien gebruik wordt gemaakt van een stekker/stekkerdoos, is het van belang dat deze wordt
geplaats op een makkelijk toegangbare plaats.

Bij de draaistroommodellen kunnen de drie stroomdraden op elke willekeurige positie van de 3
fasen aangesloten worden. Echter de vierde, geel/groene draad moet aangesloten worden aan
de aarde.

De hogedrukreiniger mag uitsluitend worden aangesloten op elektrische netwerken met een
maximum impedantie van Zmax=0.11 Ω.

WAARSCHUWING: INDIEN TIJDENS HET GEBRUIK DE STROOM UITVALT, DIENT
HET APPARAAT OM VEILIGHEIDSREDENEN UITGEZET TE WORDEN. (KNOP OP
“OFF”).
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5.4 - GEBRUIK VAN VERLENGSNOEREN

In het geval dat een verlengsnoer wordt gebruikt, moet men er zich van verzekeren dat de
stekker en het stopcontact waterdicht zijn en zich niet te dicht bij de grond bevinden om
eventueel contact met water te voorkomen.

Maak uitsluitend gebruik van verlengsnoeren met hetzelfde aantal draden als de voedingska-
bel van de machine, inclusief de aardedraad. Het verlengsnoer moet uitgerust zijn met een
stekker/contact dat geschikt is voor de gebruikte kabel. 
Maak uitsluitend gebruik van verlengsnoeren die voor gebruik buiten geschikt zijn. Dergelijke
kabels zijn voorzien van het opschrift “Geschikt voor gebruik buiten”. Bewaar de voedingska-
bel in een afgesloten ruimte als u er geen gebruik van maakt.
Maak geen gebruik van beschadigde verlengsnoeren. Houd de kabel buiten het bereik van
warmtebronnen of scherpe randen. Haal de stekker altijd uit het stopcontact alvorens u de ver-
lengsnoer van het product loskoppelt. Trek nooit aan de kabel om de stekker uit het stopcon-
tact te verwijderen. Raak de stekker en de aansluitingen nooit aan met natte handen.

OPGELET!
HET GEBRUIK VAN EEN

NIET GESCHIKT

VERLENGSNOER KAN

GEVAARLIJK ZIJN

KEUZETABEL

Spanning
Volt

230÷240

230÷240

400÷415

Lengte
verlengsnoer

Diameter
kabels mm2

Tot 20 m

Vau 20 m tot 50 m

Tot 50 m

2,5

4

2,5

5.3.1 - AARDLEKSCHAKELAAR (Uitsluitend voor de Verenigde Staten)

De stekker van de voedingskabel van deze hogedrukreiniger versie UL bevat een
aardlekschakelaar. Deze schakelaar biedt extra beveiliging tegen het gevaar voor elektrocutie.
Zorg voor soortgelijke componenten met een aardlekschakelaar als u de stekker of de voed-
ingskabel moet vervangen.
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5.5 - START

- Voordat u de machine opstart en gebruikt, controleer of ze op de grond of op een stabiele 
steun geplaatst is. Zorg voor een steunoppervlak dat horizontaal is of een geringe helling ver
toont.

- In het geval van de modellen TX500 moet u voor het gebruik de beweging van het voorwiel 
met de rem blokkeren.

- Voor het gebruik is het BELANGRIJK dat u controleert of het aanzuigfilter schoon is (zie het
hoofdstuk onderhoud – 10.2 aanzuiging).

A aan/uit knop B chemicaliën regelaar
1- open watertoevoer
2- draai selectie knop naar positie 1
3- open het pistool met het nozzle einde omhoog en bedien het pistool tot de waterstraal
geheel ontlucht is
4- Verstel indien nodig de drukregelaar voor de juiste spuitdruk

OPGEPAST: het "TOTAL STOP" systeem stopt  de motor automatisch 20 seconden na het
sluiten van het pistool.

5- De hogedrukstraal zorgt voor een sterke kracht op de lans, hou daarom de lans steeds ste-
vig vast met 2 handen. 
6- Wanneer u klaar bent, zet dan de machine uit door de knop naar positie 00 te draaien. 
7- Druk het pistool in, om de druk van de slang te laten.

0

I

1

4

3

72-6

A B
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6 - ALGEMENE WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK

�  De hogedrukreiniger mag niet gebruikt worden
door kinderen of onervaren personen. Over kinde-
ren dient toezicht te worden gehouden, om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen. 

� Zorg ervoor dat het apparaat buiten bereik van
kinderen gehouden wordt.

� Dit apparaat is niet geschikt om benut te worden
door personen met beperkte fysieke, sensorische
of geestelijke mogelijkheden, of met een gebrek
aan ervaring of kennis, tenzij deze personen wor-
den geobserveerd door een persoon die voor hun
veiligheid verantwoordelijk is of hen instructies
geeft over het gebruik van het apparaat.

NEE

• een beschermbril en rubberen schoeisel
waarmee hij niet uitglijdt dragen;
• geen verontreinigende, giftige of schadelijke
stoffen in de omgeving afvoeren.

� Een hokje met de tekst LET OP:
Ontploffingsgevaar. Geen ontvlambare vloeistof-
fen spuiten.

� De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn als ze op verkeerde wijze gebruikt worden. De
straal mag vooral niet op personen en/of dieren, elektrische apparaten of het apparaat zelf wor-
den gericht.
Gebruik het apparaat niet als er zich binnen zijn werkstraal personen en/of dieren bevinden.
De straal niet op zichzelf of op andere personen richten om kledij of schoenen te reinigen. 

NEE

NEE

� De gebruiker moet ervoor zorgen in veilige 
situaties te werken en ieder mogelijk gevaar 
vermijden voor zichzelf en voor anderen.
Hij moet vooral:

• niet vanuit een onstabiele of onveilige positie
werken;
• niet vergeten dat de hogedrukstraal een reactie
(terugstoot) op de handgreep van het pistool
veroorzaakt. De waarden van deze terugstoot zijn
weergegeven in de tabel met de technische 
kenmerken;
• geschikte beschermkleding dragen;



� Het apparaat niet aanzetten als de 
electriciteitskabel beschadigd is. In geval van 
vervanging, dient men zich tot gekwalificeerde
personeel te richten. De nieuwe kabel moet 
dezelfde kenmerken hebben als de originele kabel,
deze kenmerken zijn op de omhulling van de kabel 
vermeld. Voer geen onzekere reparaties aan de
elektriciteitskabel uit en let erop dat hij niet
beschadigd wordt.

� Het apparaat niet aanzetten als de hogedrukslang, de aansluitingen en de spuit beschadigd
zijn. In geval van vervanging dient men er zich van te verzekeren dat de nieuwe onderdelen ten-
minste gelijkwaardig zijn aan de standaardonderdelen. De kenmerken van de slangen moeten
op de slang zelf vermeld zijn (max. bedrijfsdruk, bouwjaar, fabrikant).

NEE
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� Het apparaat is gemaakt in overeenstemming
met de veiligheidsmaatstaven die worden 
voorgeschreven door de geldende normen. Bij het
gebruik van elektrische apparaten moeten, in ieder
geval, enkele fundamentele regels in acht worden
genomen:
• raak de onder stroom staande elektrische delen
niet aan;
• het apparaat moet gecontroleerd, onderhouden
en hersteld worden door gekwalificeerd personeel.
Trek in ieder geval de stekker uit het stopcontact
alvorens met één van deze werkzaamheden te
beginnen.

� Trek niet aan de voedingskabel om de stekker uit
het stopcontact te trekken en trek niet aan de
hogedrukslang om het apparaat te verplaatsen.

� LET OP: flexibele slangen, 
hogedrukaansluitingen, veiligheidsapparaten,
elektrische verbindingen en spuiten zijn van
belang voor de veiligheid van het apparaat.

NEE

NEE
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� Bedek het apparaat niet tijdens de werking en
plaats het niet in onvoldoende geventileerde 
ruimten.

� Als de machine niet wordt gebruikt,
vergrendel dan het pistool in gesloten positie om
te voorkomen dat het pistool per ongeluk wordt
geopend.

� De machine is uitgerust met een
warmtebeveiliging die in werking treedt door de
motor elektrisch uit te schakelen als hij oververhit
is.
In dit geval moet u de startkeuzeschakelaar van de
hogedrukreiniger in de
“O – machine uit” stand draaien.
Lees voordat u de machine opnieuw start, de in
hoofdstuk “STORINGEN EN OPLOSSINGEN”
gegeven instructies.

� Omwille van een veilig gebruik dient u alleen de originele reserveonderdelen en accessoires
te gebruiken.

DE FABRIKANT ACHT ZICH NIET AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE DIE
VEROORZAAKT IS DOOR DE NIET INACHTNEMING VAN DE DOELEINDEN,

DE AANWIJZINGEN EN DE WAARSCHUWINGEN DIE IN DIT
BOEKJE VERMELD ZIJN.

NEE
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7 - HOE DE CHEMISCHE PRODUCTEN TE GEBRUIKEN

7.1 - CHEMICALIEN AANZUIGING

De hogedrukreinigers van de series TX 300 en TX 500 zijn gemaakt om reinigingsmiddelen en
andere additieve vloeistoffen uit het ingebouwde reservoir aan te zuigen en te mengen.

Vul zoals afgebeeld op fig 1.  Selecteer lage druk op Multireg of Rototek nozzle (fig 2).stel de
gewenste hoeveelheid chemicaliën in door aan de knop te draaien (fig 3).
Om de tank te ledigen, draai de dop los onderaan de machine (fig 4)
Na gebruik, het chemicaliën aanzuig circuit spoelen met zuiver water
Capaciteit of ingebouwde tank:  TX300 18 ltr – TX500 25 ltr

0

I
0

I

0

I

0

I

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

A B

fig.1

fig.2

fig.3

fig.4

8 - HOE DE “ROTOTEK” OF DE “MULTIREG 99” TE GEBRUIKEN

De druk moet afgesteld worden met gesloten pistool (1)

A - Instelling van de druk
• Hoge druk (2) 
• Lage druk (3)

B - Instelling van de straal
• Geconcentreerde straal (4) 
• Wijde straal (5)

In het geval van de directe aanraking met de reinigingsmiddelen neem de informatie van de
producent en/of de verkoper van het product in acht en spoel het lichaamsdeel met ruim
schoon water af.
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9 - PROCEDURES IN GEVAL VAN OPBERGING EN/OF VORST

Als het apparaat wordt opgeborgen in ruimten waar het kan vriezen, raden wij aan om het van
te voren een beetje antivries (van hetzelfde soort als de antivries die u voor uw auto gebruikt)
te laten opzuigen. In elk geval raden we aan het apparaat enkele minuten in een warme ruim-
te te houden alvorens het te gebruiken.

• Controleer olie peil  op regelmatige basis via het olie peil
glas A of met de peilstok B.

• Olie moet vervangen worden na de eerste 50 werk uren.
Daarna moet de olie na elke 300 werk uren vervangen worden.

• Het is aan te raden de olie minimum 1x per jaar te
vervangen.

• Olie type: SAE 15W40 Mineraal.

• Olie capaciteit: TX 300 0.36 liter – TX 500 1.0 liter.

• Draai de aftap plug onderaan de pomp los c en verwijder de
olie peilstok B.

• Laat al de olie in een lekbak lopen en breng het naar een
afvalverwerkingsbedrijf.

• Draai de aftapplug terug vast en vul met nieuwe olie vanuit
de bovenzijde D tot halverwege het olie peil glas A.

A

B

A

c

D

10 - ONDERHOUD

10.1 - OLIEVERVERSING

• Het onderhoud en de reparaties mogen uitsluitend door gekwalificeerd en bevoegd perso-
neel worden uitgevoerd.
• Koppel de machine van het elektrische netwerk los door de stekker uit het stopcontact te
halen alvorens u een reiniging, onderhoud uitvoert en/of reserveonderdelen vervangt.
• Een correct onderhoud bevordert een langere levensduur en garandeert de beste resultaten.
• Controleer regelmatig de staat van de hogedrukreiniger, de onderdelen onder druk (slang,
verbindingselementen, spuit) en de elektrische kabel (zie het hoofdstuk “Algemene waar-
schuwingen voor gebruik”)
Controleer of er sprake is van water- en olielekkages en/of storingen.
Vervang de defecte onderdelen indien noodzakelijk.

De lijst met de componenten van de machine en de elektrische bedradingschema’s zijn in het
boekje “NAAMLIJST RESERVEONDERDELEN” opgenomen.
Neem in het geval van twijfel contact op met de assistentie van Interpump Group.



10.3 - VERVANGEN VAN HOGE DRUK NOZZLE

Het is periodiek aan te raden de hoge druk nozzle te vervangen, dit onderdeel verslijt bij nor-
maal gebruik.  Deze slijtage kan opgemerkt worden door een vermindering van de werkdruk.
Contacteer u dealer als je een nieuwe nozzle wilt aankopen.

18

Verwijder de filter
van het verbindings-
stuk voor de
watertoevoer.

Reinig de filter met
perslucht

Was de filter onder 
leidingwater

10.2 - AANZUIGFILTER

Het is BELANGRIJK, alvorens het apparaat te gebruiken, te controleren of de filter schoon is.
Was de filter grondig onder stromend water en/of maak hem schoon met perslucht totdat de
op de bodem afgezette resten volledig verwijderd zijn.
Vergeet niet dat een schone filter voor de goede werking van het apparaat zorgt.
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11 - AFBRAAK VAN HET APPARAAT

• Indien u mocht besluiten het apparaat niet meer te gebruiken, wordt er aanbevolen het bui-
ten bedrijf te stellen door de elektriciteitskabel te verwijderen.
• Houd het ook nu buiten bereik van kinderen.
• Daar het apparaat speciaal afval is, moet u het demonteren en de gelijksoortige onderdelen
verzamelen voor de afvalverwerking volgens de geldende wetten.
• Gebruik de afgebroken onderdelen niet als reserveonderdelen.

Informatie over de afvalverwerking van elektrische en
elektronische apparatuur in overeenstemming met de
richtlijn
2012/19/EU (AEEA - Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur)

1 Binnen de Europese unie
Opgepast: product niet meegeven met normaal huisvuil ophaling.

Gebruikte elektrische en elektronische apparaten moeten apart wor-
den verwerkt volgens de wet van het de verwerking, hergebruiking
en recyclage van het product.

AEEA huishoudelijke apparatuur
Overeenkomstig de regeringen die in de lidstaten worden toegepast,
de privé gebruikers wonende in de EU kunnen gebruikte elektrische
en elektronisch kosteloos inleveren in aangewezen inzamelingscen-
tra*. In sommige landen * kan de lokale handelaar, ook, het oude
product kosteloos terugnemen als de gebruiker een nieuw,

gelijkaardig product koopt.

*Neem voor meer informatie contact op met de bevoegde plaatselijke autoriteiten of de
dealer.

AEEA professionele apparatuur
De producten anders dan die huishoudelijke worden beschouwd als professionele, in dit geval
moet u voor de inzameling van het oude product contact opnemen met de fabrikant. 

De correcte verwijdering van het product zal ertoe bijdragen om ervoor te zorgen dat het afval
aan de vereiste behandeling, terugwinning en recyclage wordt voorgelegd, dat verhinderend
het potentiële negatieve effect op milieu en menselijke gezondheid, dat door een verkeerde
verwijdering van het afval zouden kunnen worden veroorzaakt.

De nationale regeringen verstrekken sancties tegen personen die afval van elektrisch of elek-
tronisch materiaal wegdoen of onwettig achterlaten.

2. In landen buiten de Europese unie
Als u het product weg doet, contacteer dan de plaatselijke overheid voor informatie over de
correcte verwijdering van het product.

Opgepast: het prod-
uct is gemarkeerd met
dit symbool, het
betekent dat elek-
trische en elektronis-
che apparaten niet
morgen worden
meegegeven met het
normaal huisvuil. Een
aparte inzameling is
nodig.
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12 - PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
(VOOR GEKWALIFICEERD PERSONEEL)

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN
De pomp draait maar bereikt de
drukwaarden niet

De pomp zuigt lucht aan
Kleppen versleten of vuil
Pakkingen bypass klep versleten
Spuitmond ongeschikt of versleten
Pakkingen versleten
Filter vuil

Controleer de aanzuigleidingen
Reinigen of vervangen
Controleren en/of vervangen
Controleren en/of vervangen
Controleren en/of vervangen
Controleren en/of reinigen

Onregelmatige drukschommelingen Kleppen versleten, vuil of geblokkeerd

Luchtaanzuiging
Pakkingen versleten
Filter vuil

Controleren, reinigen en/of
vervangen
Aanzuigleidingen controleren
Controleren en/of vervangen
Controleren en/of reinigen

Drukvermindering Spuitmond versleten
Kleppen vuil of geblokkeerd

Pakkingen bypass klep versleten
Pakkingen versleten
Filter vuil

Spuitmond vervangen
Controleren, reinigen en/of
vervangen
Controleren en/of vervangen
Controleren en/of vervangen
Controleren en/of reinigen

Te veel lawaai Luchtaanzuiging
Kleppen versleten, vuil of geblok-
keerd
Lagers versleten
Watertemperatuur te hoog

Filter vuil

Aanzuigleidingen controleren
Controleren, reinigen en/of
vervangen
Controleren en/of vervangen
Breng de temperatuur onder
de 60∞C
Controleren en/of reinigen

Water in de olie Afdichtingsringen (water of olie)
versleten.
Hoog percentage vocht in de lucht

Controleren en/of vervangen
Olie tweemaal zo vaak vervangen
dan voorgeschreven is

Waterlek in de kop Pakkingen versleten
O.R. van het afdichtingssysteem versleten

Pakkingen vervangen
O.R. vervangen

Olielek Olieafdichtringen versleten Afdichtringen vervangen

Na de schakelaar ingedrukt te heb-
ben start de motor niet

De stekker is niet goed in het stopcontact
gestoken; Geen stroom

Stekker, kabel en schakelaar con-
troleren

De motor stopt onverwachts De thermische beveiliging werd
geactiveerd door oververhitting

- Laat de trekker van het
spuitpistool in de sluitstand los en
schakel de veiligheidspal in.
- Draai de startkeuzeschakelaar van
de hogedrukreiniger in de “O–
machine uit” stand om te
voorkomen dat hij per ongeluk
opnieuw kan starten.
- Controleer of de spanning 
overeenkomt met de
voorgeschreven waarde.
- Laat de motor enkele minuten
afkoelen, voordat u de machine
opnieuw start, door de
startkeuzeschakelaar in de
“I – machine aan” stand te draaien
en de trekker van het spuitpistool
over te halen. Indien de machine
niet opnieuw start, moet u de
schakelaar opnieuw in de “O–
machine uit” stand zetten.
- Herhaal de handeling totdat de

hogedrukreiniger start.

Na de schakelaar te hebben inge-
drukt ruist de motor maar start niet

De netspanning (volt) is lager dan de
minimaal voorgeschreven spanning
De pomp is geblokkeerd of bevroren
Verlengsnoer met verkeerde doorsnede

Controleer of de installatie
geschikt is 
Zie aanwijzingen op pag. 17
Tabel voor een correct gebruik van
het verlengsnoer raadplegen (pag. 11)
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1 - BESKRIVNING AV SYMBOLERNA PÅ HÖGTRYCKSTVÄTTEN

RIKTA INTE
VATTENSTRÅLAR
MOT MÄNNISKOR,
DJUR ELLER
ELUTTAGEN PÅ
SJÄLVA
MASKINEN

PÅSLAGNING AV
PUMPMOTORN.

OBSERVERA! RISK
FÖR ELEKTRISKA
STÖTAR SOM
INNEBÄR
LIVSFARA

KEMISK PRODUKT
(RENGÖRINGSMEDEL).

JORDNING.

SPECIALAVFALL.
SLÄNG
INTE TILLSAMMANS
MED DE VANLIGA
SOPORNA.

VATTENINLOPP.

Varningssignal

Läs instruktionsboken
före användandet. Ljudtrycksnivå.

Maskinen är inte
förberedd för
anslutning till
dricksvattennätet.
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2 - TEKNISKA DATA GÄLLANDE HÖGTRYCKSTVÄTTAR TX 300 - TX 500-SERIEN

TX 300
10-130.2

ENFAS

TX 300
12-100.2

ENFAS

TX 300
13-160.2
13-160.3 

TREFAS

TX 300
14-180.2
14-180.3

TREFAS

TX 500
15-200.2
15-200.3

TREFAS

TX 500
18-170.2
18-170.3

TREFAS

TX 500
21-150.2
21-150.3 

TREFAS

TX 500
15-250.2
15-250.3 

TREFAS

TX 500
21-200.2
21-200.3 

TREFAS
MODELL

Upptagen
spänning i 
ampere

V
A

Kondensor

Motorskydd

Isoleringsklass
Motorskydd IPX5

°C

m/sec2

60Max. water inlet
temp °F 140

m
Max suction depth

ft

Högtrycksslang TX 300

Högtrycksslang TX 500

8 m - 26,24 ft

15 m - 49,21 ft

Gummi armerat med flätad ståltråd Inre diameter 1/4”

Gummi armerat med flätad ståltråd Inre diameter 5/16”

Massa
torrvikt

(max.)

Mått
mm

inches

706x430x860 (h)
27,8x17x33,9 (h)

825x495x860 (h)
32,5x19,5x33,9 (h)

70µF

F F F F F F F F F

1
3,28

Buller*

Vibration i lansen*

230-240
14,0

V
A

-

P.S.I.

Max. tillåtet tryck

Strålens reaktions-
kraft (rekylkraft)

N

Upptagen motoreffekt kW

Frekvens Hz

1885

16

2320

< 27

3,0

50

Termiskt amperemetriskt skydd

l/min.
Kapacitet

G.P.M.
USA

10

Ekvivalent 
stråltryck med
roterande
munstycke

E.W. MPa

E.W. P.S.I.

23

3200

2.64

Drifttryck
MPa 13

E.W. bar 230

160

bar

P.S.I.

MPa

bar

130

70µF

230-240
14,0

-

1450

13

1885

< 29

3,0

50

12

17

2465

3.17

10

170

130

100

-

230-240
14,5

400-415
8,4

2320

19

2755

< 39

4,6

50

13

27,5

4000

3.43

16

275

190

160

-

230-240 
18,0

400-415
10,5

2610

21

3045

< 45

5,5

50

14

31

4400

3.69

18

310

210

180

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2900

23

3335

< 50

7,5

50

15

34

4950

3.96

20

340

230

200

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2465

20

2900

< 56

7,5

50

18

29

4200

4.75

17

290

200

170

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2175

18

2610

< 61

7,5

50

21

26

3700

5.55

15

260

180

150

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

3625

28

4060

< 56

9,0

50

15

42,5

6150

3.96

25

425

280

250

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

2900

23

3335

< 70

9,0

50

21

34

4950

5.55

20

340

230

200

Maximalt 
matningstryck

* Referensnorm EN60335-2-79.

TX 300 Kg 62 - Ibs 136.5  /  TX 500 Kg 92 - Ibs 203

TX 300 Kg 80 - Ibs 176.5  /  TX 500 Kg 115 - Ibs 253.5

MPa 1 - bar 10 - P.S.I. 145

Fast munstycke A(8) mindre än 2,5
Roterande munstycke A(8) 9,5 (felmarginal 1,5)

Lp dB(A) 74 (onzekerheid 1,5)  -  Lw dB(A) 92

F

TX 500
15-200.6
15-200.8

TREFAS

15

3.96

34
340

4950

2900

20

200

23

3335
230

< 50

7,5

60

230 
25,5
400
14,7

-

E.W. bar / MPa / P.S.I.: specifikt stråltryck i bar / MPa / P.S.I.
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GRATTIS TILL DITT VAL, som vittnar om Ditt tekniska kunnande och Din förkärlek för 
vackra föremål.
Du har förvärvat en högteknologisk produkt som är tillverkad av världens störs-
ta producent av högtryckspumpar avsedda för tvätt.
Det är en praktisk och mångsidig maskin som Du kommer att ha glädje av i många år.
DENNA BRUKSANVISNING UTGÖR EN INTEGRERAD DEL AV MASKINEN OCH
MÅSTE LÄSAS MED STOR UPPMÄRKSAMHET INNAN MASKINEN INSTALLERAS,
TAS I DRIFT OCH ANVÄNDS.
Denna bruksanvisning innehåller viktig information och anvisningar om SÄKER ANVÄNDNING
och UNDERHÅLL av högtryckstvättarna i TX300- och TX500-serien och skall
därför förvaras på en säker plats. 

3. ANVÄNDNING AV PRODUKTEN

Denna produkt är uteslutande avsedd för tvätt med trycksatt vattenstråle av föremål och ytor
som är lämpade att behandlas genom den mekaniska inverkan som utövas  av den trycksatta
vattenstrålen och eventuellt genom den kemiska inverkan som utövas av tillsatser i form av fly-
tande rengöringsmedel.   
OBSERVERA! Denna maskin är avsedd att användas tillsammans med sådana
rengöringsmedel som rekommenderas av tillverkaren. Användning av andra kemiska
produkter kan äventyra maskinens säkerhet.
Vid val av tvättkemikalier skall de väljas som är bäst lämpade för det aktuella rengöringsarbetet
och som är kompatibla med de material som finns i pumpen.
Viktigt: Använd endast tvättkemikalier som är biologiskt nedbrytbara
och som är godkända i det land där de används.

3.1 AVSEDD ANVÄNDNING

ANVISNINGARNA OM AVSEDD ANVÄNDNING AV HÖGTRYCKSTVÄTTEN MÅSTE
FÖLJAS NOGGRANT. ALL ANNAN ANVÄNDNING ÄN DEN AVSEDDA BETRAKTAS
SOM FELAKTIG. 

TILLVERKAREN ANSVARAR INTE FÖR SKADOR SOM ORSAKAS AV FELAKTIG
ANVÄNDNING.

INGA ÄNDRINGAR FÅR GÖRAS PÅ HÖGTRYCKSTVÄTTEN.  OM ÄNDRINGAR GÖRS
ANSVARAR INTE TILLVERKAREN FÖR TVÄTTENS FUNKTION ELLER SÄKERHET.

DET ÄR FÖRBJUDET ATT ANVÄNDA OCH FÖRVARA MASKINEN PÅ PLATSER MED
POTENTIELLT EXPLOSIV ATMOSFÄR.

4. FÖRBEREDANDE  ARBETEN

4.1 UPPACKNING

Avlägsna emballaget från maskinen och kontrollera att maskinen är hel och oskadad.
Använd inte maskinen om Du konstaterar att den är skadad, utan kontakta Din återförsäljare.

Av förpacknings- och transportskäl kan vissa tillbehör levereras omonterade.
Montera sådana tillbehör enligt anvisningarna i denna bruksanvisning.

Försäkra Dig om att emballaget (påsar, kartonger, fästanordningar) förvaras utom räckhåll för
barn.
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4.2 - IDENTIFIKATIONSPLÅT

5 - INSTALLATION

5.1 HÖGTRYCKSANSLUTNING

Kontrollera att det finns en identifikationsplåt på
maskinen innan maskinen används. Använd inte
maskinen om så inte är fallet, utan meddela omedelbart
återförsäljaren.

Identifikationsplåten med tekniska data är väl synlig och
sitter på vagnen.
Kontrollera att uttagets strömdata (V/Hz)
överensstämmer med de data som finns på plåten.

1

3

2

A A
B

A A
B

• Byt ut det röda locket (1) mot det gul-
svarta locket som är försett med olje-
sticka (2). Kontrollera att oljeindikatorn
är  fylld till hälften (3). 

1- Anslut högtrycksslangens ena ände till det automatiska spolhandtaget (A).

2- Avsluta assembleringen genom att montera den främre delen av spolröret på den fasta delen
och dra åt ordentligt (B).
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5.2 - ANSLUTNING TILL VATTENLEDNING

VIKTIGT
Se till att vattnet som maskinen matas med är rent. Torrkörning eller användning av smutsigt
eller sandigt vatten eller vatten innehållande kemiska frätande ämnen kan orsaka allvarliga
skador på maskinen. 

1- Det intagna vattnets temperatur får inte överstiga 60°C.  
2- VARNING: Det går att ansluta maskinens inloppskoppling INLET (B) till vattennätet 

(A) endast om:
• en backventil som är godkänd enligt standard IEC EN 61770 installeras vid vattennä
tets utlopp
• och en slang med en invändig diameter på minst 13 mm används. (1/2”) överensstämmer
med standard IEC EN 61770.

3- Vattnets strömningshastighet minskar med slangens längd. Kontrollera därför att maskinen 
inte matas med mindre vattenmängder än vad som specificeras i tabellen nedan.

4- Trycket på vattnet som maskinen matas med får inte överstiga 1 Mpa (10 bar).

A

B

TX 300 10-130.2

TX 300 12-100.2

TX 300 13-160.2
TX 300 13-160.3

TX 300 14-180.2
TX 300 14-180.3

VATTNETS
STRÖMNINGSHASTIGHET

I VATTENLEDNINGENMODELL

L/min. G.P.M. USA

15

15

17

17

3.96

3.96

3.96

4.49

VATTNETS
STRÖMNINGSHASTIGHET

I VATTENLEDNINGENMODELL

L/min. G.P.M. USA

17

20

23

17

23

4.49

5.29

6

4.49

6

TX 500 15-200.2
TX 500 15-200.3

TX 500 18-170.2
TX 500 18-170.3

TX 500 21-150.2
TX 500 21-150.3

TX 500 15-250.2
TX 500 15-250.3

TX 500 21-200.2
TX 500 21-200.3

Om man vill försörja högtryckstvätten med vatten genom uppsugning, räcker det med att föra
ner vattenförsörjningsslangen i vattnet som ska sugas upp. Max uppsugningsdjup, som anges
som distans i höjd mellan vattenytan och pumpen, är 1m (se tabellen över tekniska egen-
skaper).
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5.3 - ANSLUTNING TILL ELNÄTET

1 - Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med spänningen som anges på maskinens
identifikationsplåt.
2- Kontrollera att eluttaget överensstämmer med gällande normer i användarlandet och att
uttaget är jordat.  
3- Försäkra er om att handtaget är skyddat (jordfelsbrytare med känslighet under 30mA per
30ms) eller att en anordning som jordar kretsen finns.
4- Anslut inte andra apparater till samma uttag.   
5- Kontrollera först att maskinens strömbrytare står i läge FRÅN och sätt sedan in stickproppen
i uttaget.

Högtryckstvättar i standardversion, serie TX 300 och TX 500,  levereras utan stickpropp
för anslutning till elnätet.
Stickproppen som monteras skall uppfylla kraven i IEC 60364-1. Stickproppen skall monteras
av fackkunnig personal enligt anvisningarna nedan: 

1- Montera en jordad stickpropp som uppfyller kraven i gällande bestämmelser i
användarlandet.   
2- Kontrollera att förbindelsen mellan kabeln och stickproppen är isolerad och vattentät.   
3- Använd en stickpropp med elektriska specifikationer som är kompatibla med maskinens
märkdata.  
4- Rulla ut hela kabeln från kabelvindan för att undvika att kabeln överhettas.
5- Se till att kabeln inte blir tillklämd.
6- Använd inte högtryckstvätten om den elektriska kabeln är skadad. 
7- Om den elektriska kabeln skadas måste den bytas av en teknisk serviceavdelning eller av
annan fackkunnig personal.

Vid eventuell elektrisk anslutning utan stickpropp, får detta endast anslutas till elnätet av behö-
rig elektriker och skall innefattas av standard IEC 60364-1.
Om stickproppen används som elektrisk avgränsning skall denna vara lätt åtkomlig.
På 3-fas modellerna kan de 3 faserna kopplas i vilken ordning som helst.
Den fjärde grön-gula kabeln skall kopplas till jordplint.

Högtryckstvätten får endast kopplas till strömnät med en maximal nätimpendans av
Zmax=0.11 Ω.

VARNING! OM DET BLIR STRÖMAVBROTT UNDER ANVÄNDNINGEN SKALL MASK-
INEN AV SÄKERHETSSKÄL STÄNGAS AV (KNAPPEN I LÄGE ”FRÅN”).



28

5.4 - ANVÄNDNING AV FÖRLÄNGNINGSKABLAR

Om en förlängningskabel används måste stickproppen och uttaget vara isolerade och
vattentäta och placerade ovan mark för att förhindra att de kommer i kontakt med vatten. 

Använd endast förlängningssladdar med samma antal ledare som maskinens sladd, inklusive
jordledningen och med kontakt/uttag som är lämpade för använd kabel.
Använd endast förlängningssladdar för utomhusbruk. Denna typ av kabel är märkt med
”Avsedd för utomhusbruk”. Förvara den inomhus när den inte används.
Använd inte slitna förlängningssladdar. Låt inte sladden komma i närheten av värmekällor och
vassa kanter. Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan förlängningssladden kopplas bort från
produkten. Dra inte i kabeln för att dra ut kontakten ur uttaget. Vidrör inte kontakten och anslut-
ningarna med blöta händer.   

OBSERVERA!
ANVÄNDNING AV

OLÄMPLIGA

FÖRLÄNGNINGSKABLAR

KAN VARA FARLIGT!

UPPGIFTER FÖR VAL AV
FÖRLÄNGNINGSKABEL 

Spänning
Volt

230-240

230-240

400-415

Förlängnings-
kabelns
längd

Tvärsnitt
mm2

Upp till 20 m

Från 20-50 m

Upp till 50 m

2,5

4

2,5

5.3.1 - SÄKERHETSBRYTARE (Endast för USA)

Denna högtryckstvätt i versionen UL är försedd med en säkerhetsbrytare som sitter i elslad-
dens kontakt. Denna anordning utgör ytterligare ett skydd mot risken för elektriska stötar.
Vid byte av kontakten eller elsladden ska samma komponenter användas, inklusive säkerhets-
brytaren.
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- Innan maskinen startas och används, försäkra er om att den står på marken eller i en stabil 
hållare; stödytan ska i vilket fall som helst vara horisontell eller ha minimal lutning.

- På modellerna TX500 måste man innan användandet låsa framhjulet med den avsedda brom-
sen.

- Före användandet är det VIKTIGT att försäkra sig om att uppsugningsfiltret är rent (se kapi-
tlet underhåll – 10.2 uppsugning).

A- Strömbrytare B- Kranar för dosering av rengöringsmedel 
1- Öppna vattenkranen.
2- Vrid startväljaren till läge 1.
3- Tryck på spärren så att spolhandtaget öppnas och håll det i detta läge i ett par sekunder så

att all luft som finns i slangarna försvinner.
4- Reglera arbetstrycket genom att vrida på reglervredet.

OBSERVERA! Anordningen “TOTAL STOP” stoppar motorn cirka 20 sekunder efter att
spolhandtaget har stängts. 

5- Vattnet som kommer ut ur spolröret kan ha högt tryck. Håll därför spolhandtaget i ett säkert
och stadigt grepp med båda händerna.

6- Stäng av maskinen och vrid tillbaka väljaren till läge 0 när Du är klar med arbetet.
7- Öppna spolhandtaget så att trycket som är kvar i slangen avlastas.

0

I

1

4

3

72-6

A B

5.5 - START



� Se till att arbetet sker under säkra villkor och på
säkra platser och undvik alla situationer som kan
innebära risker för Dig själv och andra.
Följ anvisningarna nedan i detta syfte:

• Undvik att arbeta under instabila och
riskabla villkor.
• Tänk på att högtrycksstrålen utövar kraft
(rekylkraft) på spolhandtaget.
Reaktionsvärdet återges i tabellen med tekniska
data.
• Använd lämpliga skyddskläder.

• Använd skyddsglasögon och gummistövlar
med halkskyddande sula.
• Undvik att sprida förorenande, giftiga och
skadliga ämnen i naturen.

� En ruta med texten VARNING: Explosionsrisk,
Spruta ej flambara vätskor.

� Vattenstrålar med högt tryck kan vara farliga om de brukas på olämpligt sätt. Vattenstrålen
får inte riktas mot människor, djur, elektriska apparater eller mot själva maskinen.
Använd inte maskinen när det finns människor eller djur i dess aktionsradie.
Rikta inte strålen mot dig själv eller andra personer för att rengöra kläder eller skor.

NEJ

NEJ
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6 - ANVÄNDNINGSFÖRESKRIFTER

� Högtryckstvättar ska inte användas av 
barn och personer som saknar erfarenhet. Barn
ska hållas under kontroll så att de inte leker 
med utrustningen.

� Förvara maskinen utom räckhåll för barn.

� Denna utrustning är inte avsedd att användas
av personer med funktionshinder, som har menta-
la störningar eller som saknar erfarenheter och 
kunskaper, såvida inte en person som ansvarar
för deras säkerhet övervakar och
ger instruktioner angående användningen av 
utrustningen.

NEJ
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� Maskinen har tillverkats i överensstämmelse
med de säkerhetskrav som föreskrivs i gällande
normer.  Vid användning av elektrisk apparatur
skall dock vissa grundläggande regler följas:
� Vidrör inte elektriska spänningsförande delar. 
� Inspektion, underhåll och reparation av
maskinen skall utföras av fackkunnig personal.
Under alla omständigheter skall stickproppen
dras ut ur eluttaget innan någon typ av ingrepp
görs. 

� Dra inte i elkabeln för att ta ut stickproppen
ur eluttaget och dra inte i högtrycksslangen för
att flytta maskinen.

� OBSERVERA! Slangar, högtryckskopplingar,
säkerhetsanordningar, elektriska anslutningar
och spolhandtag är viktiga för apparatens
säkerhet. 

NEJ

NEJ

� Starta inte maskinen om elkabeln är skadad.
Vänd Dig till fackkunnig personal om elkabeln
måste bytas. Den nya elkabeln skall ha
samma egenskaper som originalkabeln.
Kabeldata finns på den yttre kabelmanteln.
Gör inga osäkra reparationer på elkabeln.
Var försiktig så att elkabeln inte skadas.

� Starta inte maskinen om högtrycksslangen, kopplingarna eller spolhandtaget är skadade.
Försäkra Dig om att nya, utbytta komponenter har samma eller bättre egenskaper än stan-
dardkomponenterna som medföljer maskinen. Uppgifter om slangarnas egenskaper skall fin-
nas på slangarna (max. drifttryck, tillverkningsdatum, tillverkare).                                                                                                                                                                                          

NEJ
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� Täck inte över maskinen under
användningen och placera inte maskinen på 
platser där ventilationen är dålig.

� När maskinen är stoppad skall
säkerhetsspärren i handtaget vara i spärrat läge för
att hindra oavsiktlig öppning. 

� Maskinen är försedd med en
överhettningsbrytare som kopplar från motorn
elektriskt när den överhettas.
Om motorn överhettas, vrid högtryckstvättens
startomkopplare till läget O - avstängd maskin.
Innan maskinen startas på nytt, läs
anvisningarna i kapitlet PROBLEM OCH
ÅTGÄRDER.

� Av säkerhetsskäl skall endast originaltillbehör och -reservdelar användas.

TILLVERKAREN ANSVARAR INTE FÖR SKADOR SOM ORSAKAS AV
BRISTANDE IAKTTAGANDE AV REGLERNA OM AVSEDD ANVÄNDNING
ELLER AV ANVISNINGARNA OCH VARNINGARNA SOM FINNS I DENNA

BRUKSANVISNING.

NEJ
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7 - SÅ HÄR ANVÄNDS KEMIKALIERNA

Högtryckstvättarna i TX 300 och TX 500-serien är utformade så att de suger in och blandar
rengöringsmedel och andra flytande tillsatser från den inbyggda tanken.

7.1 - SUGSYSTEM FÖR RENGÖRINGSMEDEL

Fyll på rengöringsmedel enligt illustrationen i Fig. 1. Välj lågtryck med hjälp av munstycket
Rototek eller Multireg 99 (Fig. 2). Reglera mängden rengöringsmedel med hjälp av väljaren (Fig. 3).
Skruva av locket på botten av maskinen när Du vill tömma tanken (Fig. 4).
Tvätta systemet som suger in rengöringsmedel efter varje användning av maskinen. Använd
vatten för rengöringen.
Den inbyggda tankens volym: TX 300 18 liter - TX 500 25 liter.

0

I
0

I

0

I

0

I

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

A B

fig.1

fig.2

fig.3

fig.4

8 - ANVÄNDNING AV “MULTIREG 99” OCH “ROTOTEK” MUNSTYCKET

Spolhandtaget skall alltid vara i stängt läge (1) när man väljer högt eller lågt tryck.

A - Val av tryck
• Högtryck (2) 
• Lågtryck (3)

B - Justering av vattenstrålen
• Koncentrerad stråle (4) 
• Spridd stråle (5)

Vid direkt kontakt med rengöringsmedeln, följ instruktionerna som ges av produktens tillverka-
re och/eller återförsäljare, och skölj den berörda kroppsdelen med rikligt med vatten.
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9 - REGLER OM FÖRVARING OCH FÖREBYGGANDE AV FROSTSKADOR

Om maskinen förvaras på en plats där frostrisk föreligger bör en aning frostskyddsmedel, av
samma typ som används till bilar, tillsättas. Vi rekommenderar dessutom att maskinen placeras
i en uppvärmd lokal ett par minuter före användningen.

• Oljenivån i tanken måste regelbundet kontrolleras med hjälp
av oljenivåindikatorn A eller oljestickan B.

• Det första viktiga oljebytet skall göras efter de första 50 
arbetstimmarna. Därefter skall oljan bytas var 300:e
arbetstimme. 

• Under alla omständigheter bör oljan bytas minst en
gång per år.

• Typ av olja: SAE 15W40 mineralolja.
• Oljevolym: TX 300 0,36 liter - TX 500 1 liter.
• Skruva av locket som sitter under pumpen C och locket med

oljestickan B.
• Låt oljan rinna ned i en behållare och lämna in den

uppsamlade oljan till en auktoriserad uppsamlingscentral.
• Skruva på tömningslocket igen och fyll på olja genom hålet

D. Se till att oljan når upp till markeringen på 
oljenivåindikatorn A.

A

B

A

c

D

10 - UNDERHÅLL

10.1 - BYTE AV OLJA

• Underhåll och reparationer ska göras endast av kvalificerad och auktoriserad personal.
• Innan någon som helst rengöring, underhåll och/eller byte av reservdelar görs, koppla bort

maskinen från elnätet genom att dra ur kontakten från eluttaget.
• Ett korrekt underhåll säkerställer längre livstid och bibehållande av optimala prestanda.
• Kontrollera regelbundet skicket på högtryckstvätten, de trycksatta delarna (slang, anslutni-

gar, lans) och elkabeln (se kapitlet “Allmänna användarföreskrifter”).
Kontrollera eventuella läckage av vatten, olja och/eller felaktig funktion.
Om nödvändigt, byt ut berörda delar.
Förteckningen av komponenterna som utgör maskinen och kopplingscheman återges i 
boken “NOMENKLATUR RESERVDELAR”.
Vid tvivel kontakta Interpump Groups serviceassistans.
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Ta ut filtret ur 
kopplingen vid
vatteninloppet.

Blås filtret rent med
tryckluft.

Rengör filtret under
rinnande vatten

10.2 - SUGFILTER

Innan maskinen används är det VIKTIGT att Du kontrollerar att filtret är rent.  Rengör filtret nog-
grant under rinnande vatten och/eller blås det rent med tryckluft så att all smuts som samlats
på botten försvinner.
Tänk på att ett väl rengjort filter utgör en garanti för att maskinen fungerar på korrekt sätt.

10.3 - BYTE AV HÖGTRYCKSMUNSTYCKE

Högtrycksmunstycket som sitter på spolröret måste bytas regelbundet.
Det är nämligen en komponent som normalt utsätts för slitage under användningen. Slitaget
märks vanligtvis genom att högtryckstvättens drifttryck minskar. Vänd Dig till leverantören
och/eller till återförsäljaren för att få instruktioner.
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11 - SKROTNING AV MASKINEN

• När maskinen inte längre skall användas rekommenderar vi att den görs obrukbar genom att
elkabeln avlägsnas.
• Förvara under alla omständigheter maskinen utom räckhåll för barn.
• Eftersom maskinen definieras som specialavfall skall Du demontera den och sortera upp de
olika delarna och göra Dig av med dessa på sådant sätt som lagen föreskriver.
• Använd inte skrotade delar som reservdelar.

Information om bortskaffande av elektrisk och elektronisk
utrustning i enlighet med direktiv
2012/19/EU (WEEE - Avfall som utgörs av eller innehåller
elektrisk eller elektronisk utrustning)

1. Länder inom Europaunionen
Observera! Släng inte denna produkt i den vanliga soptunnan.

Produkter som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska
måste hanteras separat och i enlighet med lagstiftningen som kräver
behandling, återvinning och återanvändning av sådana produkter.

WEEE – hushållsprodukter
I enlighet med bestämmelserna som antagits av medlemsstaterna får
privatpersoner som är bosatta inom EU kostnadsfritt lämna in uttjän-
ta elektriska och elektroniska produkter till speciella uppsam-
lingsställen*. I vissa länder* kan även den lokala distributören kost-
nadsfritt ta emot den gamla produkten om kunden köper en ny pro-
dukt av liknande typ.

*För mer information, kontakta behörig lokal myndighet eller återförsäljaren.

WEEE - yrkesmässiga produkter
Produkter som inte är hushållsprodukter betraktas som yrkesmässiga produkter. Kontakta i
detta fall tillverkaren för bortskaffande av den gamla produkten. 

Korrekt deponering av denna produkt bidrar till att säkerställa att avfallet undergår nödvändig
behandling, återvinning och återvändning och förebygger negativa konsekvenser för miljön och
människors hälsa, vilket skulle kunna bli följden av en olämplig behandlig av avfallet.

Den nationella lagstiftningen omfattar sanktioner för den som på olagligt sätt deponerar eller
överger avfall bestående av elektriska och elektroniska produkter.

2. Länder utanför Europaunionen
När det blir aktuellt att skaffa bort denna produkt bör du kontakta de lokala myn-
digheterna och skaffa information om korrekta deponeringsmetoder.

Observera! Produkten
är märkt med denna
symbol som informer-
ar om att elektriska
och elektroniska pro-
dukter inte får slängas
som vanligt hus-
hål lsavfa l l .  
För sådana produkter
finns ett särskilt
insamlingssystem.
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12 - PROBLEM OCH ÅTGÄRDER
(INFORMATION TILL BEHÖRIG FACKMAN)

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD
Pumpen roterar, men  avsett tryck
uppnås inte

Pumpen suger in luft
Ventilerna är utslitna eller smutsiga
Bypassventilens packningar är utslitna
Munstycket är olämpligt eller utslitet
Packningarna är utslitna
Filtret är smutsigt

Kontrollera sugslangarna
Rengör eller byt
Kontrollera och/eller byt
Kontrollera och/eller byt
Kontrollera och/eller byt
Kontrollera och/eller rengör

Oregelbundna trycksvängningar Ventilerna är utslitna, smutsiga eller
igensatta
Pumpen suger in luft
Packningarna är utslitna
Filtret är smutsigt

Kontrollera, rengör och/eller byt

Kontrollera och/eller rengör
Kontrollera och/eller byt
Kontrollera och/eller rengör

Tryckfall Munstycket är utslitet
Ventilerna är smutsiga eller igensatta
Bypassventilens packningar är utslitna
Packningarna är utslitna
Filtret är smutsigt

Byt munstycke
Kontrollera, rengör och/eller byt
Kontrollera och/eller byt
Kontrollera och/eller byt
Kontrollera och/eller rengör

Buller Pumpen suger in luft
Ventilerna är utslitna, smutsiga eller
igensatta
Lagren är utslitna
För hög vattentemperatur
Filtret är smutsigt

Kontrollera sugslangar
Kontrollera, rengör och/eller byt

Kontrollera och/eller byt
Reglera temperaturen under 60° C
Kontrollera och/eller rengör

Vatten i oljan Isoleringsringarna (vatten eller olja) är utslitna
Hög luftfuktighet

Kontrollera och/eller byt
Byt olja dubbelt så ofta som
föreskrivet

Vattenläckage från maskinen Packningarna är utslitna
O-ringarna i isoleringssystemet är utslitna

Byt packningarna
Byt O-ringarna

Oljeläcka Utslitna oljeisoleringsringar Byt isoleringsringarna

När strömbrytaren trycks in startar
inte motorn

Stickproppen är inte ordentligt insatt
Strömavbrott

Kontrollera stickproppen, kabeln
och strömbrytaren

Motorn stoppas plötsligt Motorskyddet har utlösts på grund av
överhettning

- Släpp upp pistolens hane i
stängt läge och sätt in låset.
- Vrid högtryckstvättens
startomkopplare till läget
O-avstängd maskin, för att
undvika att den startas av misstag.
- Kontrollera att spänningen
överensstämmer med avsedd
spänning.
- Låt motorn svalna några minuter
innan maskinen startas på nytt
genom att vrida på startomkopplare
till läget I-tillkopplad maskin och
tryck på pistolens hane. Vrid
omkopplaren till läget
O–avstängd maskin om maskinen
inte startar.
- Upprepa momentet tills
högtryckstvätten startar. 

När knappen trycks in brummar
motorn, men startar inte

Nätspänningen (volt) är lägre än den
lägst föreskrivna
Pumpen är blockerad eller har fryst
Förlängningskabeln  har otillräckligt
tvärsnitt

Kontrollera att systemet är
adekvat
Se anvisningar på sid. 34
Se tabellen över korrekt användning
av förlängningskablar  (sid. 28)
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1 - BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PÅ HØJTRYKSRENSEREN

RET ALDRIG
STRÅLEN MOD
PERSONER, DYR
ELLER ELSTIK PÅ
SELVE MASKINEN

TÆNDING AF
PUMPEMOTOREN.

PAS PÅ FARE FOR
ELEKTRISK STØD.

KEMISK PRODUKT
(RENSEMIDDEL).

JORDFORBINDELSE.

SPECIALAFFALD.
MÅ IKKE
BORTSKAFFES MED
HUSHOLDNINGSAF-
FALDET.

INDLØB AF VAND.

Advarselssignal.

Læs instruktionsbogen
inden maskinen tages i
brug. Støjniveau.

Maskinen er ikke
beregnet til 
tilslutning til 
drikkevandsnettet.
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2 - TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR HØJTRYKSRENSER TX 300 - TX 500-SERIEN

TX 300
10-130.2

ENFASET

TX 300
12-100.2

ENFASET

TX 300
13-160.2
13-160.3 

TREFASET

TX 300
14-180.2
14-180.3

TREFASET

TX 500
15-200.2
15-200.3

TREFASET

TX 500
18-170.2
18-170.3

TREFASET

TX 500
21-150.2
21-150.3 

TREFASET

TX 500
15-250.2
15-250.3 

TREFASET

TX 500
21-200.2
21-200.3 

TREFASET

MODEL

Spændingsforbrug
udtrykt i Ampere

V
A

Kondensator

Motorbeskyttelse

Isoleringsklasse
Motorbeskyttelse IPX5

°C

m/sek2

60Maksimal
vandtemperatur
ved indtag °F 140

mMaksimalt 
sugedybde fod

Højtryksslange  TX 300

Højtryksslange  TX 500

8 m - 26,24 ft

15 m - 49,21 ft

Gummi armeret med flettet ståltråd Intern diameter 1/4”

Gummi armeret med flettet ståltråd Intern diameter 5/16”

Vægt
tom

(maks.)

Dimensioner
mm

inches 
(tommer)

706x430x860 (h)
27,8x17x33,9 (h)

825x495x860 (h)
32,5x19,5x33,9 (h)

70µF

F F F F F F F F F

1
3,28

Støj*

Lansevibrationer*

230-240
14,0

V
A

-

P.S.I.

Maks. tilladt tryk

Strålens reaktion-
skraft (Tilbageslag)

N

Motorens effektforbrug kW

Frekvens Hz

1885

16

2320

< 27

3,0

50

Amperemetrisk termisk

l/min.
Flow

G.P.M.
USA

10

Strålens stød

ved roterende

dyse, svarer til

E.W. MPa

E.W. P.S.I.

23

3200

2.64

Driftstryk
MPa 13

E.W. bar 230

160

bar

P.S.I.

MPa

bar

130

70µF

230-240
14,0

-

1450

13

1885

< 29

3,0

50

12

17

2465

3.17

10

170

130

100

-

230-240
14,5

400-415
8,4

2320

19

2755

< 39

4,6

50

13

27,5

4000

3.43

16

275

190

160

-

230-240 
18,0

400-415
10,5

2610

21

3045

< 45

5,5

50

14

31

4400

3.69

18

310

210

180

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2900

23

3335

< 50

7,5

50

15

34

4950

3.96

20

340

230

200

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2465

20

2900

< 56

7,5

50

18

29

4200

4.75

17

290

200

170

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2175

18

2610

< 61

7,5

50

21

26

3700

5.55

15

260

180

150

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

3625

28

4060

< 56

9,0

50

15

42,5

6150

3.96

25

425

280

250

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

2900

23

3335

< 70

9,0

50

21

34

4950

5.55

20

340

230

200

Maksimal
fødetryk

* Standard reference EN60335-2-79.

TX 300 Kg 62 - Ibs 136.5  /  TX 500 Kg 92 - Ibs 203

TX 300 Kg 80 - Ibs 176.5  /  TX 500 Kg 115 - Ibs 253.5

MPa 1 - bar 10 - P.S.I. 145

Fast dyse A(8) mindre end 2,5
Roterende dyse A(8) 9,5 (usikkerhedsmargin 1,5)

Lp dB(A) 74 (usikkerhedsmargin 1,5)  -  Lw dB(A) 92

F

TX 500
15-200.6
15-200.8

TREFASET

15

3.96

34
340

4950

2900

20

200

23

3335
230

< 50

7,5

60

230 
25,5
400
14,7

-

E.W. bar / MPa / P.S.I.: Strålens specifikke tryk i  bar / MPa / P.S.I.
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VI ØNSKER DEM TILLYKKE MED valget, der viser Deres tekniske kendskab og forkærlig-
hed for smukke ting.
De har købt et meget avanceret apparat, fremstillet af verdens største producent
af højtrykspumper til rensning.
Maskinen er nyttig og multifunktionel, og De vil have glæde af den langt ind i fremtiden.
DENNE VEJLEDNING ER EN INTEGRERET DEL AF MASKINEN OG SKAL
LÆSES OMHYGGELIGT, INDEN MAN INSTALLERER, STARTER OG ANVENDER
MASKINEN.
Denne lille vejledning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger om SIKKERHEDEN
UNDER ANVENDELSE og om VEDLIGEHOLDELSEN af højtryksrenserne i TX300- og TX500-
serierne, og derfor skal den opbevares omhyggeligt.

3. BRUG AF MASKINEN

Apparatet er kun beregnet til rensning ved hjælp af vandstråler under tryk - af ting, genstande
og overflader, der kan tåle den mekaniske virkning, der udspringer fra vandstråler under tryk,
og den eventuelle kemiske virkning fra tilsætnings- og rensevæskerne.

ADVARSEL: apparatet er designet til brug med de rensemidler, fabrikanten anbefaler. Brug af
andre kemikalier kan sætte apparatets sikkerhed på spil.

De flydende rensemidler skal vælges ud fra et kriterium om kemisk kompatibilitet med
pumpens komponenter og med den overflade, der skal behandles.
VIGTIGT: Brug kun biologisk nedbrydelige  rensemidler, som er i overensstemmelse med gæl-
dende bestemmelser i brugslandet. 

3.1 TILSIGTET ANVENDELSE

BRUGSFORSKRIFTERNE FOR DENNE MASKINE SKAL NØJE OVERHOLDES, ALT
ANDET REGNES FOR UKORREKT.

PRODUCENTEN KAN IKKE GØRES ANSVARLIG FOR UHELD, DER SKYLDES FOR-
KERT BRUG AF MASKINEN.

DENNE MASKINE MÅ UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER SKILLES AD. I TILFÆLDE
AF DEMONTERING AF MASKINEN FRASKRIVER PRODUCENTEN SIG ALT ANSVAR I
FORBINDELSE MED BRUG OG SIKKERHED.

DET ER FORBUDT AT BENYTTE OG OPBEVARE MASKINEN I OMGIVELSER MED
POTENTIELT EKSPLOSIV ATMOSFÆRE.

4. INDLEDENDE HANDLINGER

4.1 UDPAKNING

Pak maskinen, ud og undersøg, om den er hel og ubeskadiget. I modsat fald må
man ikke bruge maskinen, og man skal straks henvende sig til forhandleren.

Af emballage- og transporthensyn kan noget af ekstraudstyret være leveret afmonteret; i dette
tilfælde skal man montere det ud fra de anvisninger, der er indeholdt i denne vejledning.

Sørg for, at de enkelte dele af emballagen (plastikposer, kasser, fastgøringselementer)
anbringes uden for børns rækkevidde.



42

4.2 - TYPESKILT

5 - INSTALLATION

5.1 HYDRAULISK TILSLUTNING

Kontrollér - inden maskinen tages i anvendelse - om den
er forsynet med typeskilt. I modsat fald må man ikke
anvende maskinen, og man skal straks henvende sig til
forhandleren.

Typeskiltet med de tekniske specifikationer er placeret
på vognen og er altid synligt.
Kontrollér, om stikkontaktens specifikationer (V/Hz)
svarer til dem på typeskiltet.

1

3

2

A A
B

A A
B

• Udskift det røde transportlåg (fig. 1)
med det sort/gule låg udstyret med en
oliemålepind (fig. 2).
Kontrollér, at oliestanden når til midt på
skueglasset (fig. 3).

1- Forbind den ene ende af højtryksrøret til sprøjtepistolen (A).

2- Fuldend samlingen af lansen ved at montere den yderste ende på den faste ende og skrue
dem omhyggeligt sammen (B).
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5.2 - TILSLUTNING TIL VANDFORSYNINGEN

VIGTIGT
Sørg for at maskinen forsynes med rent vand. Hvis maskinen sættes i funktion uden vand, eller
tilføres snavset eller sandholdigt vand, eller vand der indeholder ætsende kemikalier, kan
maskinen blive alvorligt beskadiget.

1- Vandets temperatur må ved tilførslen ikke overskride 60°C (140°F).
2- ADVARSEL: Det er muligt at tilslutte maskinens INLET indgangsfitting (B) med 

vandforsyningen (A) ved blot at installere:
• en kontraventilventil godkendt i henhold til IEC EN 61770 ved vandforsyningens udgang
• og ved hjælp af et rør med en indvendig diameter på mindst 13 mm. (1/2") 
i henhold til IEC EN 61770.

3- Når man tager i betragtning, at vandflowet mindskes alt efter slangens længde, skal
man sikre sig, at den vandmængde, der tilføres maskinen, ikke er mindre end angivet i 
nedenstående tabel.

4- Maskinen kan klare et forsyningstryk på maksimalt 1 Mpa (10 bar).

BEMÆRK: Vandet, som strømmer gennem højtryksrenseren, bør ikke anvendes som drikke-
vand.

A

B

TX 300 10-130.2

TX 300 12-100.2

TX 300 13-160.2
TX 300 13-160.3

TX 300 14-180.2
TX 300 14-180.3

VANDFORSYNINGENS
KAPACITET

MODEL
L/min. G.P.M. USA

15

15

17

17

3.96

3.96

3.96

4.49

VANDFORSYNINGENS
KAPACITET

MODEL
L/min. G.P.M. USA

17

20

23

17

23

4.49

5.29

6

4.49

6

TX 500 15-200.2
TX 500 15-200.3

TX 500 18-170.2
TX 500 18-170.3

TX 500 21-150.2
TX 500 21-150.3

TX 500 15-250.2
TX 500 15-250.3

TX 500 21-200.2
TX 500 21-200.3

Hvis man ønsker at forsyne højtryksrenseren via opsugning er det tilstrækkeligt at sænke
enden af slangen ned i vandet, som skal opsuges. Den maksimale sugedybde er på 1 meter
og beregnes som afstanden i højde mellem vandoverfladen og pumpen (se tabellen med de
tekniske specifikationer).
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5.3 - TILSLUTNING TIL ELEKTRICITETSNETTET

1- Kontrollér, om netspændingen svarer til den spænding, der er angivet på maskinens
typeskilt.

2- Kontrollér, om stikkontakten er i overensstemmelse med gældende, nationale standarder, og
i særdeleshed om den er udstyret med jordforbindelse (ekstrabeskyttelse).

3- Kontrollér, om stikkontakten er beskyttet af en kredsløbsafbryder (termomagnetisk differen-
tialafbryder (overophedningssikring) med en følsomhed på under 30 mA/30 ms) eller om der
findes en anordning, som kan påvise jordforbindelsen.

4- Tilslut ikke andet til samme stikkontakt.
5- Indsæt stikket efter at have sikret sig, at maskinens afbryderkontakt står på OFF.

Serie TX 300 og TX 500 leveres i standardudgaven uden stik til elnettet.
Stikforbindelsen skal være i overensstemmelse med CEI 60364-1 og udføres af faguddannet
personale under overholdelse af følgende regler:

1- Montér et stik, der er i overensstemmelse med gældende, nationale standarder, og som er 
forsynet med jordforbindelse (ekstrabeskyttelse).

2- Sørg for, at ledning/stik-forbindelsen er vandtæt.
3- Anvend et stik med passende elektriske specifikationer i forhold til dataene på typeskiltet.
4- Rul kablet helt op på kabeloprulleren for at undgå overophedning.
5- Klem ikke kablet.
6- Brug aldrig højtryksrenseren med beskadiget elkabel.
7- Et beskadiget elkabel skal udskiftes af kundeservice eller af en anden faguddannet tekniker.

Hvis der benyttes en direkte tilslutning uden stikkontakt, skal tilslutningen til elnettet være i 
overensstemmelse med IEC 60364-1 standarden og udføres af en kvalificeret installatør.
Hvis der benyttes en stikkontakt som adskillelsesanordning, skal den placeres på et let
tilgængeligt sted.
På de trefasede modeller kan de tre forsyningsledninger, som findes i elkablet forbindes
uafhængigt af elnettets tre faser. 
Den fjerde ledning med gul/grøn farve skal tilsluttes jordforbindelsen.

Højtryksrenseren må kun tilsluttes el-net med en maksimal netimpedans på Zmax=0.11 Ω.

ADVARSEL: HVIS STRØMMEN SVIGTER UNDER BRUGEN, SKAL MAN SLUKKE FOR
MASKINEN AF SIKKERHEDSHENSYN. (TRYKKNAPPEN SKAL STÅ PÅ “OFF”).
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5.4 - ANVENDELSE AF FORLÆNGERLEDNINGER

Hvis der anvendes en forlænger, skal man sørge for, at stikket og stikkontakten er vandtætte
og under alle omstændigheder er hævet over jordoverfladen for at undgå eventuel kontakt med
vand.

Anvend kun forlængerledninger med det samme antal ledere som højtryksrenserens ledning,
inkl. jordforbindelsen og med stik/stikkontakt som passer til den anvendte ledning. Anvend kun
forlængerledninger, der er beregnet til udendørsbrug. Sådanne forlængerledninger er kende-
tegnet af mærkningen “Anvendelig til udendørs brug«. Skal opbevares indendørs, når den ikke
er i anvendelse. Anvend ikke beskadigede forlængerledninger. Hold ledningen borte fra var-
mekilder og skarpe kanter. Kobl altid forlængerledningen fra kontakten, inden maskinen kob-
les fra forlængerledningen. Hiv ikke i ledningen for at trække den ud af stikkontakten. Rør aldrig
ved stikkontakten og el-forbindelserne med våde hænder

ADVARSEL!
ANVENDELSE AF EN UEG-

NET FORLÆNGERLEDNING

KAN VÆRE FARLIGT 

TABEL FOR VALG

Spænding
Volt

230÷240

230÷240

400÷415

Længde
forlængerled-

ning

Kablets
tværsnit mm2

Op til 20 m

Fra 20 til 50 m

Op til 50 m

2,5

4

2,5

5.3.1 KREDSLØBSAFBRYDER (Kun for USA)

Denne højtryksrenser er i UL-udgaven udstyret med en kredsløbsafbryder indbygget i stikket
på elkablet. Denne anordning sørger for yderligere beskyttelse mod fare for elektriske stød.
Hvis det bliver nødvendigt at udskifte stikket eller ledningen, må man kun anvende identiske
reservedele, der er udstyret med kredsløbsafbryderen. 
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5.5 - START

- Inden maskinen tages i anvendelse skal det sikres, at den er placeret på jorden eller på en 
stabil bæreoverflade. Under alle omstændigheder skal overfladen være horisontal eller kun 
have en minimal hældning.

- På modellerne TX500 er det nødvendigt at blokere forhjulenes bevægelse med bremsen 
inden maskinen tages i brug.

- Inden man tager maskinen i anvendelse, er det VIGTIGT, at sørge for, at filteret er rent (se 
kapitlet om vedligeholdelse – 10.2 indsugningsfilter).

A- Afbryder B- Doseringshaner til rensemiddel
1- Åbn for vandforsyningen.
2- Drej startvælgeren til position 1.
3- Åbn for pistolen, og hold den i denne position i nogle sekunder for at give mulighed for at
eliminere luften i slangerne.
4- Justér driftstrykket efter behov ved at dreje på reguleringsknappen.

PAS PÅ: anordningen “TOTAL STOP” standser motoren ca. 20 sekunder efter, at pistolen
er lukket.

5- Vandet under tryk, der kommer ud af pistolen, genererer et tryk på denne, så man skal holde
godt fast med begge hænder.
6- Efter endt arbejde skal maskinen slukkes og vælgeren stilles i positionen 0.
7- Åbn pistolen for at udlede det resterende tryk i slangen.

0

I

1

4

3

72-6

A B
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6 - GENERELLE ADVARSLER VEDRØRENDE BRUG

� Højtryksrenserne må ikke benyttes af 
børn eller personer uden kendskab til apparatet.
Børn skal overvåges, så de ikke leger 
med apparatet.

� Sørg for, at maskinen er uden
for børns rækkevidde.

� Dette apparat er ikke beregnet til brug 
af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med begrænset erfaring eller
kendskab med mindre en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, sørger for at 
overvåge dem eller instruere dem i apparatets
brug.

NEJ

� Højtryksstråler kan være farlige, hvis de anvendes forkert.
Man skal være specielt opmærksom på, at strålerne ikke rettes mod mennesker og/eller dyr,
mod elektriske apparater eller mod selve maskinen. Brug ikke maskinen når der opholder sig
mennesker og/eller dyr inden for dennes aktionsradius.
Ret aldrig strålen mod dig selv eller andre for at rense tøj eller sko.

NEJ

NEJ

� Brugeren skal sørge for at arbejde under sikre
forhold og i sikre områder og undgå en-
hver mulig faresituation for sig selv og for andre.
Brugeren skal specielt sørge for:

• At undgå at arbejde under forhold med dårlig
balance.
• At huske, at en højtryksstråle skaber en reaktion
(tilbageslag) mod sprøjtepistolens håndtag.
Værdierne for denne reaktion er anført i tabellen
over tekniske specifikationer.

• At anvende egnet beskyttelsespåklædning.
• At anvende beskyttelsesbriller og gummifodtøj
med skridsikker sål.
• At undgå udslip i naturen af forurenende, giftige
eller på anden vis skadelige stoffer.

� ADVARSEL : Eksplosionsfare, anvend ikke
brændbare væsker.



� Start ikke maskinen, hvis  elkablet er 
beskadiget. Ved udskiftning skal man henvende
sig til faguddannet personale. Det nye kabel skal
under alle omstændigheder
have samme specifikationer som den oprindelige,
og disse specifikationer er angivet på
kablets udvendige isoleringsmateriale. Foretag
ikke midlertidige reparationer på elkablet, og pas
på, at det ikke beskadiges.

� Start ikke maskinen, hvis højtryksslangen, koblingerne eller pistolen er beskadiget. Ved
udskiftning skal man sikre, at de nye komponenter mindst har de samme specifikationer som
de medfølgende standardkomponenter. Slangernes specifikationer skal være anført på dem
(maks. driftstryk, fremstillingsdato, producent).

NEJ
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� Maskinen er bygget i overensstemmelse med
de sikkerhedskriterier, der er foreskrevet i 
gældende love.
� Brug af elektriske apparater kræver dog altid
overholdelse af nogle grundlæggende
regler.
� Rør ikke ved elektriske komponenter under
spænding.
Kontroleftersyn, vedligeholdelse og reparation af
maskinen skal udføres af faguddannede teknikere.
Under alle omstændigheder skal stikket trækkes
ud, inden ovenstående handlinger udføres.

� Træk ikke i elkablet for at trække stikket ud af
stikkontakten, og træk heller ikke
i højtryksslangen for at flytte maskinen.

� PAS PÅ: Slanger og højtrykskoblinger,
sikkerhedsanordninger, elektriske forbindelser
og pistoler er vigtige for apparatets sikkerhed.

NEJ

NEJ
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� Af sikkerhedshensyn skal man kun anvende originalt tilbehør og originale reservedele. 

PRODUCENTEN FRALÆGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR EN HVILKEN SOM
HELST SKADE, DER MÅTTE OPSTÅ PÅ GRUND AF MANGLENDE OVERHOLDEL-
SE AF DEN BEREGNEDE BRUG, ANVISNINGERNE OG DE ADVARSLER, DER ER

ANFØRT I DENNE BRUGERVEJLEDNING.

� Undgå at dække maskinen til under 
anvendelsen; undgå samtidigt at anbringe 
maskinen i områder uden ordentlig udluftning.

� Når man standser maskinen, skal man indsætte
sikkerhedslåsen for at undgå utilsigtet
åbning.

� Maskinen er udstyret med en
termobeskyttelse der griber ind ved at slutte 
motoren elektrisk fra, når den overophedes.
Hvis det skulle opstår, drej højtryksrenserens
afbryder i stilling “O – slukket maskine”.
Inden maskinen startes igen, læs hvad der angives
i kapitel “FEJL og LØSNINGER”.

NEJ
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7 - BRUG AF DE KEMISKE PRODUKTER

Højtryksrenserne i serierne TX 300- og TX 500 er udviklet til at opsuge og blande rensemidler
og andre tilsætningsvæsker fra den indbyggede tank.

7.1 - INDSUGNING AF RENSEMIDLET

Fyld den som angivet i Fig. 1. Vælg det lave tryk på enten Rototek eller Multireg 99 (Fig. 2).
Justér mængden af rensemiddel på vælgeren (Fig. 3).
For at tømme tanken skrues låget i bunden af maskinen af (Fig. 4).
Efter brug skal kredsløbet til indsugning af rensemiddel vaskes med rent vand.
Tankens kapacitet: TX 300 18 liter - TX 500 25 liter.

0
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0

I
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A B

fig.1

fig.2

fig.3

fig.4

8 - ANVENDELSE AF “ROTOTEK” ELLER “MULTIREG 99”

Valg af tryk skal foretages, mens sprøjtepistolen er lukket (1)

A - Valg af tryk
• højt tryk (2)
• lavt tryk (3)

B - Indstilling af stråle
• samlet stråle (4)
• vifteformet stråle (5)

I tilfælde af direkte kontakt med rensemidlet skal producentens og/eller forhandlerens anvi-
sninger følges. Skyl under alle omstændigheder de berørte dele af kroppen med rigeligt rent
vand.
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9 - FORHOLDSREGLER I TILFÆLDE AF LANGVARIG STILSTAND
OG/ELLER FROST

Hvis maskinen opbevares på steder, hvor der er fare for frost, anbefales det, at man
forudgående indsuger en frostvæske af samme type som til biler. Under alle omstændigheder
anbefales det, at man opbevarer maskinen i et varmt lokale i et par minutter inden fornyet brug.

• Olieniveauet skal kontrolleres med mellemrum gennem 
skueglasset A eller med oliemålepinden B.

• Det første vigtige olieskift skal foretages efter de første 50 
driftstimer og herefter for hver 300 timer.

• Det anbefales under alle omstændigheder at foretage
olieskift en gang hvert år.

• Olietype: SAE 15W40 mineralsk olie.

• Oliekapacitet: TX 300 0,36 liter - TX 500 1 liter.

• Skru udtømningslåget af under pumpen C samt låget med 
oliemålepinden B.

• Lad olien dryppe ned i en beholder, og indlevér den til en 
autoriseret affaldsstation.

• Skru tømmelåget på igen, og tilfør olie gennem den øverste
åbning D, til den når op til niveauet angivet på
skueglasset A.

A

B

A

c

D

10 - VEDLIGEHOLDELSE

10.1 - OLIESKIFT

• Reparation og vedligeholdelse må kun udføres af autoriseret, fagkyndigt personale.
• Maskinen skal kobles fra el-nettet inden den rengøres eller vedligeholdes og/eller der sker

udskiftning af dele.
• En korrekt vedligeholdelse forøger maskinens levetid og bibeholder effektiviteten.
• .Højtryksrenseren skal kontrolleres med jævne mellemrum, især delene under tryk (slange, 

slangeforbindelser, lanse) og el-ledning (se kapitlet “Generelle advarsler vedrørende brug”).
Kontrollér eventuelle fejlfunktioner , vand- og/eller olielækager
Udskift de defekte dele hvis nødvendigt.
Listen over højtryksrenserens dele og el-diagrammerne findes i hæftet “NOMENKLATUR 
FOR RESERVEDELE”.
I tvivlstilfælde skal Interpumps servicecenter kontaktes.



10.3 -  UDSKIFTNING AF HØJTRYKSDYSE

Med mellemrum er det nødvendigt at udskifte højtryksdysen på lansen,
da den komponent er udsat for normalt slid under brug. Sliddet ses generelt
af et faldende driftstryk for højtryksrenseren. For en eventuel udskiftning skal man henvende
sig til leverandøren og/eller sælgeren for vejledning.
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Træk filteret ud fra
vandtilførselssamlingen

Rengør filteret med
trykluft

Vask filteret under
rindende vand

10.2 - INDSUGNINGSFILTER

Inden man tager maskinen i anvendelse, er det VIGTIGT, at man sørger for, at filteret er rent.
Vask det omhyggeligt under rindende vand, og/eller rens det med trykluft, indtil alle aflejringer
i bunden er helt fjernet.
Vi gør opmærksom på, at et rent filter garanterer korrekt funktion af maskinen.
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11 - SKROTNING AF MASKINEN

• Når man beslutter ikke længere at anvende maskinen, anbefales det, at man gør den ude af
stand til at fungere ved at kappe elkablet.
• Maskinen skal under alle omstændigheder opbevares uden for børns rækkevidde.
• Eftersom maskinen er specialaffald, skal man skille den ad og samle delene i grupper, der
skal bortskaffes i overensstemmelse med gældende lov.
• Anvend ikke de skrottede dele som reservedele.

Informationer om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr i overensstemmelse med direktiv
2012/19 / EU (WEEE - affald af elektrisk og elektronisk
udstyr)

1. I den Europæiske Union 
Advarsel: brug ikke den normale affaldsbeholder til bortskaffelse af
dette produkt.

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat i henhold
til lovgivningen, der kræver passende behandling, genvinding og gen-
brug af disse produkter.

WEEE husholdning
I henhold til bestemmelserne, der er iværksat af EU-landene, kan pri-
vatpersoner, der er bosat her, gratis aflevere brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr til udvalgte indsamlingscentre*. I nogle lande * kan den
lokale forhandler gratis afhente det gamle produkt, hvis brugeren
køber et andet nyt af samme type.

*For yderligere informationer, kontakt din forhandler eller kommune.

WEEE professionelle
Produkter forskellige fra husholdningsprodukter betragtes som professionelle, i dette tilfælde
skal producenten kontaktes for tilbagetrækning af det gamle produkt.  

Korrekt bortskaffelse af dette produkt bidrager til at sikre, at affaldet gennemgår den nødvendi-
ge behandling, genvinding og genbrug for at undgå den negative indvirkning på miljøet og men-
neskers helbred, som en upassende affaldshåndtering kan afstedkomme.

Det nationale normativ forskriver sanktioner for dem, der foretager ulovlig bortskaffelse eller
efterladelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

2. I lande, der ikke er med i EU.
Hvis man ønsker at kassere dette produkt, bedes man kontakte de locale myn-
digheder for at informere sig om den korrekte bortskaffelsesmåde.

Pas på: produktet er
mærket med dette
symbol, der betyder,
at man ikke må bort-
skaffe elektriske og
elektroniske appa-
rater med det normale
husholdningsaffald.
Disse produkter skal
indsamles for sig.



54

12 - FEJL OG AFHJÆLPNING
(TIL BRUG FOR FAGUDDANNEDE TEKNIKERE)

FEJLFUNKTION ÅRSAG AFHJÆLPNING
Pumpen kører men når ikke op på
det ønskede tryk

Pumpen tager luft ind
Ventilerne er slidte eller snavsede
Pakningerne i bypass-ventilerne er
slidte
Uegnet eller slidt dyse
Pakningerne er slidte
Snavset filter

Kontrollér indsugningsrørene
Rengør eller udskift dem
Kontrollér og/eller udskift dem

Kontrollér og/eller udskift den
Kontrollér og/eller udskift dem
Kontrollér og/eller rengør det

Uregelmæssige trykudsving Ventilerne er slidte, snavsede eller til-
stoppede
Luftindsugning
Pakningerne er slidte
Filteret er snavset

Kontrollér, rengør og/eller udskift
dem
Kontrollér indsugningsrørene
Kontrollér og/eller udskift dem
Kontrollér og/eller rengør det

Trykfald Dysen er slidt
Ventilerne er snavsede eller tilstoppede

Pakningerne i bypass-ventilerne er slidte 
Pakningerne er slidte
Filtret er snavset

Udskift dysen
Kontrollér, rengør og/eller udskift
dem
Kontrollér og/eller udskift dem
Kontrollér og/eller udskift dem
Kontrollér og/eller rengør det

Støj Luftindsugning
Ventilerne er slidte, snavsede eller til-
stoppede
Lejerne er slidte
Vandtemperaturen er for høj

Filteret er snavset

Kontrollér indsugningsrørene
Kontrollér, rengør og/eller udskift
dem
Kontrollér og/eller udskift dem
Bring temperaturen ned på under
60°C
Kontrollér og/eller rengør det

Tilstedeværelse af vand i olien Pakningsringene (vand og olie) er slidt
Høj luftfugtighed

Kontrollér og/eller udskift dem
Skift olie med dobbelt så høj fre-
kvens som anbefalet

Vandudslip fra topstykket Slidte pakninger
Tætningssystemets O-ringe er slidte

Udskift pakningerne
Udskift O-ringene

Olieudslip Pakningsringene for olien er slidte Udskift pakningsringene

Når der trykkes på kontakten starter
motoren ikke

Stikket er ikke sat helt ind 
Ingen strømforsyning

Kontrollér stikket, ledningen og
afbryderkontakten

Motoren standser pludseligt Det termiske relæ har grebet ind
pga. overopvarmning

- Slip pistolens aftrækker i
lukkestilling og aktivér
sikkerhedsanordningen.
- Drej højtryksrenserens afbryder i
stilling “O–slukket maskine” for at
undgå tilfældige start.
- Kontrollér at spændingen svarer
til den der angives.
- Lad motoren afkøle i nogle
minutter, inden maskinen startes
igen, ved at dreje
hovedafbryderen i stilling
“I–maskine tændt” og ved at virke
på pistolens aftrækker. Hvis den
ikke startes, genindstil afbryderen
i stilling  “maskine slukket”.
- Gentag operationen indtil
højtryksrenseren startes.

Når der trykkes på kontakten afgi-
ver motoren lyd, men starter ikke

Netspændingen (volt) er lavere end den
mindst påkrævede
Pumpen er tilstoppet eller frosset til
Elektrisk forlængerledning med uegnet
tværsnit

Kontrollér, at anlægget er egnet

Se vejledningerne på side 51
Se tabellen for korrekt brug af
forlængerledninger (side 45)
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1 - PAINEPESURIN MERKINTÖJEN SELITYKSET

ÄLÄ KOHDISTA
VESISUIHKUA
IHMISIÄ, ELÄIMIÄ
TAI PESURIN
VIRTALIITTIMIÄ
KOHTI.

PUMPUN 
MOOTTORIN
KÄYNNISTYS.

SÄHKÖISKUN
VAARA!

KEMIKAALI
(PESUAINE).

MAADOITUS.

ERIKOISJÄTE.
EI SAA LAITTAA
SEKAJÄTTEEN
KERÄYSSÄILIÖÖN.

VEDENOTTOAUKKO.

Varoitusmerkki.

Lue ohjekirjanen ennen
käyttöä. Äänitehotaso.

Kone ei ole 
valmisteltu 
juomavesiverkkoon
liitäntää varten.
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2 - TEKNISET TIEDOT KORKEAPAINEPESURI, MALLIT TX 300 - TX 500

TX 300
10-130.2

1-vaihe

TX 300
12-100.2

1-vaihe

TX 300
13-160.2
13-160.3 

3-vaihe

TX 300
14-180.2
14-180.3

3-vaihe

TX 500
15-200.2
15-200.3

3-vaihe

TX 500
18-170.2
18-170.3

3-vaihe

TX 500
21-150.2
21-150.3 

3-vaihe

TX 500
15-250.2
15-250.3 

3-vaihe

TX 500
21-200.2
21-200.3 

3-vaihe
MALLI

Jännite

Teho

V
A

Kondensaattori

Moottorin suojakytkin

Eristysluokka
Moottorin suojausluokka IPX5

°C

m/sek2

60Syöttöveden
maksimilämpötila °F 140

m
Maksimi-imusyvyys

ft

Korkeapaineletku  TX 300

Korkeapaineletku  TX 500

8 m - 26,24 ft

15 m - 49,21 ft

Teräspunoksella vahvistettu kumi; sisähalkaisija 1/4”

Teräspunoksella vahvistettu kumi; sisähalkaisija 5/16”

Massa
kuivana

(enint.)

Koko
mm

tuumaa

706x430x860 (h)
27,8x17x33,9 (h)

825x495x860 (h)
32,5x19,5x33,9 (h)

70µF

F F F F F F F F F

1
3,28

Äänitaso*

Suuttimen tärinä*

230-240
14,0

V
A

-

P.S.I.

Sallittu maks.
paine

Suihkun
reaktiovoima

N

Moottorin teho kW

Taajuus Hz

1885

16

2320

< 27

3,0

50

Lämpökytkin

l/min.
Vesimäärä

G.P.M.
USA

10

Pesuteho 
turbosuuttimella

E.W. MPa

E.W. P.S.I.

23

3200

2.64

Työpaine
MPa 13

E.W. bar 230

160

bar

P.S.I.

MPa

bar

130

70µF

230-240
14,0

-

1450

13

1885

< 29

3,0

50

12

17

2465

3.17

10

170

130

100

-

230-240
14,5

400-415
8,4

2320

19

2755

< 39

4,6

50

13

27,5

4000

3.43

16

275

190

160

-

230-240 
18,0

400-415
10,5

2610

21

3045

< 45

5,5

50

14

31

4400

3.69

18

310

210

180

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2900

23

3335

< 50

7,5

50

15

34

4950

3.96

20

340

230

200

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2465

20

2900

< 56

7,5

50

18

29

4200

4.75

17

290

200

170

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2175

18

2610

< 61

7,5

50

21

26

3700

5.55

15

260

180

150

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

3625

28

4060

< 56

9,0

50

15

42,5

6150

3.96

25

425

280

250

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

2900

23

3335

< 70

9,0

50

21

34

4950

5.55

20

340

230

200

Syöttöveden
maksimipaine

* Viitestandardi EN60335-2-79.

TX 300 Kg 62 - Ibs 136.5  /  TX 500 Kg 92 - Ibs 203

TX 300 Kg 80 - Ibs 176.5  /  TX 500 Kg 115 - Ibs 253.5

MPa 1 - bar 10 - P.S.I. 145

Klinteä suutin A(8) alle 2,5
Pyörivä suutin A(8) 9,5 (epävarmuus 1,5)

Lp dB(A) 74 (epävarmuus 1,5)  -  Lw dB(A) 92

F

TX 500
15-200.6
15-200.8

3-vaihe

15

3.96

34
340

4950

2900

20

200

23

3335
230

< 50

7,5

60

230 
25,5
400
14,7

-

E.W. bar / MPa / P.S.I.: suihkun ominaispaine bar / MPa / P.S.I.
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KIITÄMME SINUA valinnastasi, joka osoittaa, että arvostat korkealaatuisia teknisiä omi-
naisuuksia ja kauniita käyttöesineitä.
Olet hankkinut korkean teknologian laitteen, jonka on valmistanut maailman
johtava pesukäyttöön tarkoitettujen korkeapainepumppujen valmistaja.
Tämä laite on erittäin kätevä, monipuolinen ja kestävä.
Tässä kirjassa on tärkeitä TX300- ja TX500-mallisten painepesurien TURVALLISTA KÄYTTÖÄ
ja HUOLTOA koskevia ohjeita, ja se tulee säilyttää huolella.

3. LAITTEEN KÄYTTÖ

Laite on tarkoitettu ainoastaan sellaisten pintojen puhdistamiseen, joita voidaan käsitellä
mekaanisesti ruiskuttamalla paineenalaista vettä käyttäen tarvittaessa samalla kemiallisesti
vaikuttavia nestemäisiä pesuaineita.

HUOM. Laitteen yhteydessä saa käyttää vain valmistajan suosittelemia puhdistusaineita.

Nestemäiset puhdistusaineet on valittava niiden kemiallisen yhteensopivuuden mukaan
pumpun ja käsiteltävän pinnan kanssa.
TÄRKEÄÄ: käytä ainoastaan biologisesti hajoavia puhdistusaineita, jotka vastaavat 
käyttömaassa voimassa olevia lakeja.

3.1 KÄYTTÖTARKOITUS

PAINEPESURIA TULEE KÄYTTÄÄ EHDOTTOMASTI SEN KÄYTTÖTARKOITUKSEN
MUKAISESTI.
KAIKENLAINEN MUU KÄYTTÖ KATSOTAAN VÄÄRINKÄYTÖKSI.

VALMISTAJA EI OLE VASTUUSSA VIRHEELLISEN KÄYTÖN AIHEUTTAMISTA
VAHINGOISTA.

PAINEPESURIIN EI SAA TEHDÄ MINKÄÄNLAISIA MUUTOKSIA. MUUSSA
TAPAUKSESSA VALMISTAJA EI VASTAA MILLÄÄN TAVALLA LAITTEEN TOIMINNASTA
JA TURVALLISUUDESTA.

LAITETTA EI SAA KÄYTTÄÄ EIKÄ SÄILYTTÄÄ RÄJÄHDYSALTTIISSA YMPÄRISTÖSSÄ.

4. ALKUTOIMENPITEET

4.1 PAKKAUKSEN  PURKAMINEN

Pura laite pakkauksestaan ja tarkista, että se on ehjä.
Jos havaitset vaurioita, älä käytä laitetta, vaan ota yhteys jälleenmyyjään.
Pakkaus- ja kuljetussyistä tietyt osat saattavat olla irrallaan. Tässä tapauksessa laite on
koottava tämän kirjan ohjeita noudattaen.
Älä jätä pakkauksen osia (pussit, laatikot, kiinnitysosat) lasten ulottuville.
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4.2 - ARVOKILPI

5 - ASENNUS

5.1 - VESILETKUN LIITTÄMINEN

Tarkista ennen laitteen käyttöä, että siinä on arvokilpi.
Muussa tapauksessa älä käytä laitetta, vaan ilmoita
asiasta myyjälle.

Tekniset tiedot sisältävä tunnistetietojen kilpi on kiinni-
tetty painepesurin vaunuun, ja kilpi on aina näkyvissä.
Tarkista, että verkkovirran jännite ja taajuus (V/Hz)
vastaavat kilvessä mainittuja arvoja.

1

3

2

A A
B

A A
B

• Korvaa punainen korkki (kuva 1)
mustakeltaisella korkilla, jossa on
öljyntarkastukseen tarvittava tikku
(kuva 2).

Tarkista, että öljyn pinta on näkölasin
puolivälissä (kuva 3).

1- Liitä korkeapaineletkun toinen pää automaattiruiskuun (A).

2- Kiinnitä ruiskun yläosa kiinteään osaan ja kiristä paikalleen huolellisesti (B).
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5.2 - KYTKENTÄ VESIJOHTOVERKKOON 

TÄRKEÄÄ
Varmista, että laitteeseen syötetään ainoastaan puhdasta vettä. Laitteen käyttö ilman vettä,
tai likainen, hiekkainen tai syövyttäviä kemikaaleja sisältävä vesi aiheuttavat vaurioita
laitteeseen.

1 - Veden lämpötila saa olla olla korkeintaan 60 °C (140 °F).
2- HUOMIO: On mahdollista liittää koneen tuloliitos INLET (B) vesijohtoverkkoon (A) 

vain asentamalla:
• vesijohtoverkon ulostuloon normin IEC EN 61770 mukaan tyyppihyväksytty suuntaventtiili
• ja käyttämällä putkea, jonka halkaisija on vähintään 13 mm (1/2”) 

ja joka vastaa normia IEC EN 61770.
3 - Veden määrä vähenee letkun pituuden mukaan, joten varmista että laitteeseen tarvittava 

veden määrä on allaolevan taulukon mukainen.
4- Laitteeseen syötettävän veden paine saa olla korkeintaan 1 Mpa (10 bar).

HUOMIO: Syöttövesi, joka tulee painepesuriin ei ole juomiskelpoista.

A

B

TX 300 10-130.2

TX 300 12-100.2

TX 300 13-160.2
TX 300 13-160.3

TX 300 14-180.2
TX 300 14-180.3

VESIJOHTOVERKON
KAPASITEETTIMALLI

L/min. G.P.M. USA

15

15

17

17

3.96

3.96

3.96

4.49

VESIJOHTOVERKON
KAPASITEETTIMALLI

L/min. G.P.M. USA

17

20

23

17

23

4.49

5.29

6

4.49

6

TX 500 15-200.2
TX 500 15-200.3

TX 500 18-170.2
TX 500 18-170.3

TX 500 21-150.2
TX 500 21-150.3

TX 500 15-250.2
TX 500 15-250.3

TX 500 21-200.2
TX 500 21-200.3

Jos painepesuri halutaan syöttää vapaalla imulla, on riittävää upottaa syöttöletkun pää imet-
tävään veteen. Suurin arvioitu imusyvyys, jota pidetään etäisyyden korkeutena veden pinnas-
ta ja pumpusta on 1m (ks. taulukko tekniset eritelmät.
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5.3 - SÄHKÖLIITÄNNÄT

1- Varmista, että arvokilven jännitemerkintä vastaa verkkojännitettä.
2- Varmista, että pistoke on paikallisten säännösten mukainen ja että se on maadoitettu.
3- Varmista, että virta on suojattu “turvakatkaisimella” (magneettiterminen differentiaalikatkai-

sin, herkkyys alle 30mA 30ms:lle) tai on laite, joka voi testata maan piirin.
4- Älä kytke muita laitteita samaan pistorasiaan.
5- Kiinnitä pistoke pistorasiaan vasta sen jälkeen, kun olet tarkistanut, että laitteen virtakytkin
on asennossa OFF.

Laitemalleihin TX 300 ja TX 500 ei kuulu vakiovarusteena verkkopistoketta.
Pistokkeen asentamisen tulee tapahtua IEC 60364-normin mukaisesti ja asentaminen tulee
suorittaa ammattitaitoisen henkilön toimesta noudattaen seuraavia suosituksia:

1- Käytä paikallisten määräysten mukaista maadoitettua pistoketta.
2- Varmista, että johdon ja pistokkeen liitoskohta on vesitiivis.
3- Käytä pistoketta, jonka sähköominaisuudet vastaavat laitteen arvokilvessä mainittuja.
4- Kelaa virtajohto kokonaan auki kaapelikelalta, jotta johto ei pääse kuumenemaan.
5- Älä anna virtajohdon joutua puristuksiin.
6- Älä käytä painepesuria, jos sen virtajohto on vaurioitunut.
7- Jos virtajohto vaurioituu, sen vaihdon saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike tai muu
ammattitaitoinen henkilö.

Mikäli käytetään suoraa kytkentää ilman pistokeliitäntää, sähköverkkoon kytkennän on oltava
yhdenmukainen normin IEC 60364-1 kanssa ja ammattitaitoisen asentajan tekemä.
Mikäli käytetään pistokeliitäntää erotuslaitteena, sen on oltava helposti lähestyttävässä 
asennossa.
Kolmivaiheisissa malleissa sähköjohdossa olevat kolme sähköjohdinta voidaan liittää vapaasti
sähköverkon kolmeen vaiheeseen. 
Neljäs kelta-vihreä johdin liitetään maadoitukseen.

Vesipesuri tulee kytkeä ainoastaan sähköverkostoon, jonka suurin verkoston impedanssi on
Zmax =0.11 Ω.

VAROITUS: SÄHKÖKATKON SATTUESSA KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ (KÄÄNNÄ
KYTKIN ASENTOON OFF).
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5.4 - JATKOJOHDON KÄYTTÖ

Varmista jatkojohtoa käyttäessäsi, että pistoke ja pistorasia ovat vesitiiviitä. Joka
tapauksessa ne on syytä sijoittaa sopivalle korkeudelle maasta, etteivät ne joudu
kosketuksiin veden kanssa.

Käytä vain jatkojohtoja, joiden johtimien määrä on sama kuin koneen kaapelin, sekä maadoi-
tusjohto ja pistorasia/pistoke, jotka soveltuvat käytetylle kaapelille.
Käytä jatkojohtoja vain ulkokäyttöön. Tämäntyyppinen kaapeli on merkitty "Sopii ulkokäyt-
töön. Pidä sisällä kun et käytä sitä. 
Älä käytä vaurioituneita jatkojohtoja. Älä sijoita kaapelia lämmönlähteiden ja terävien reunojen
läheisyyteen. Irrota aina pistoke ennen jatkojohdon irroittamista tuotteesta. Älä vedä johtoa
pistokkeesta. Älä koske pistokkeeseen ja liitoksiin märin käsin.

VAROITUS!
Sopimattoman

jatkojohdon

käyttö voi olla

vaarallista

VALINTATAULUKKO

Jännite
volttia

230÷240

230÷240

400÷415

Johdon
pituus

Johdon
poikkileikkaus

mm2

Max. 20 m

20-50 m

Max. 50 m

2,5

4

2,5

5.3.1 VIKAVIRTASUOJAKYTKIN (Vain Yhdysvallat)

Tämä korkepainepesuri versiossa UL on varustettu vikavirtasuojakytkimellä, joka sijaitsee
sähköjohdon pistokkeessa. Tämä laite antaa lisäsuojaa sähköiskun vaaraa vastaan.
Kun pistoke tai johto vaihdetaan, tulee käyttää samoja komponentteja, mukaan lukien vikavir-
tasuojakytkin.
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5.5 - KÄYNNISTYS

- Ennen koneen käynnistämistä ja käyttöä, varmista että se on sijoitettu maahan tai että se 
nojaa vakaaseen tukeen, joka tapauksessa tukialustan on oltava tasainen tai sillä on oltava 
alhainen kaltevuus. 

- Malleissa TX500 ennen käyttöä on tarpeellista lukita etupyörän liike sille tarkoitetulla jarrulla. 
- Ennen käyttöä on TÄRKEÄÄ varmistaa, että imusuodatin on puhdas (katso luku huolto – 10.2

imu).

A- Käynnistyskytkin B- Pesuaineen annostelusuuttimet
1- Avaa vesihana.
2- Käännä käynnistyskytkin asentoon 1.
3- Avaa ruisku ja pidä sitä tässä asennossa muutaman sekunnin ajan, jotta letkuun jäänyt ilma
poistuu.
4- Säädä työpaine sopivaksi paineensäätimellä.

HUOMIO: TOTAL STOP -laite sammuttaa moottorin noin 20 sekunnin kuluttua ruiskun
sulkemisesta.

5- Ruiskussa oleva paineenalainen vesi aiheuttaa ruiskuun itseensä kohdistuvan voiman. Pitele
ruiskua kaksin käsin tukevalla otteella.
6- Työn päättyessä painepesuri kytketään pois päältä kääntämällä kytkin asentoon 0.
7- Avaa ruisku ja vapauta letkuun jäänyt paine.

0

I

1

4

3

72-6

A B



� Väärinkäytettynä korkeapainesuihku voi aiheuttaa vaaratilanteita. Suihkua ei saa kohdistaa
ihmisiin ja/tai eläimiin, sähkölaitteisiin tai itse laitteeseen. Älä käytä laitetta ihmisten ja/tai 
eläinten ollessa sen toimintasäteellä.
Älä suuntaa vesisuihkua itseä tai muita henkilöitä kohti vaatteiden tai jalkineiden
puhdistamiseksi.

EI

EI

� Laitteen käyttäjän tulee huolehtia siitä, että
käyttö on aina turvallista eikä käyttäjälle itselleen
tai muille henkilöille aiheudu vaaroja. Kiinnitä 
erityistä huomioita seuraaviin asioihin:

• Älä käytä laitetta seisoessasi epävakaassa
asennossa.
• Muista, että korkeapainesuihku aiheuttaa 
vastaiskun ruiskun kahvaan. Vastavoimareaktion
arvot on mainittu teknisten tietojen taulukossa. 
• Käytä sopivaa suojavaatetusta.

• Käytä suojalaseja ja luistamattomia 
kumisaappaita.
• Älä suihkuta laitteella saastuttavia, myrkyllisiä
tai muita haitallisia aineita.

� HUOMIO: Räjähdysvaara, Älä suihkuta syttyviä
nesteitä.
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6 - YLEISET VAROITUKSET

� Lapset tai kouluttautumattomat henkilöt eivät
saa käyttää hydropuhdistuslaitteita. On vahdittava
lapsia, etteivät he leiki laitteen kanssa.

� Varmista, että laite ei ole lasten ulottuvilla.

� Laitetta ei ole tarkoitettu henkilöiden 
käytettäväksi, joiden fyysiset, havannointi- tai
henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joiden
kokemus ja laitteen tuntemus on rajoittunut, ellei
turvallisuudesta vastaava henkilö valvo heitä ja
anna ohjeita laitteen käyttöä varten.

EI
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� Laitteen valmistuksessa on noudatettu
voimassaolevien lakien mukaisia
turvallisuusmääräyksiä. Sähkölaitteiden käytössä
tulee kuitenkin aina noudattaa tiettyjä
perusturvallisuusohjeita.
• Älä koske jännitteellisiin osiin.
• Laitteen tarkastus, huolto ja korjaus on 
annettava ammattitaitoisen henkilöstön tehtäväksi. 
Pistoke on aina irrotettava pistorasiasta ennen
edellä mainittujen toimenpiteiden
suorittamista.

� Irrota pistoke pistorasiasta vetämällä 
pistokkeesta. Älä vedä johdosta.
Älä myöskään siirrä painepesuria vetämällä sitä
johdosta.

� HUOM. Letkujen, korkeapaineliittimien, 
turvalaitteiden, sähköliitäntöjen ja ruiskujen on
aina oltava asianmukaisessa kunnossa laitteen
turvallisen käytön varmistamiseksi.

EI

EI

� Älä käynnistä laitetta, jos virtajohto on
vaurioitunut. Virtajohdon saa vaihtaa vain 
asiantunteva huoltohenkilöstö. Uuden
virtajohdon on oltava samanlainen kuin
alkuperäinen johto, ja tiedot on merkitty johdon
suojukseen. Älä yritä korjata virtajohtoa
vaarallisella menetelmällä ja käsittele johtoa aina
huolehtien siitä, ettei se pääse
vaurioitumaan. 

� Älä käynnistä laitetta, jos korkeapaineletku, liitoskappaleet ja ruisku ovat vaurioituneet.
Varmista niitä vaihtaessasi, että uudet varaosat vastaavat varusteluun kuuluvien
standardikomponenttien ominaisuuksia. Letkun ominaisuuksien tulee olla näkyvissä letkussa
(maksimikäyttöpaine, valmistuspäivämäärä, valmistaja)

EI
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� Turvallisuussyistä käytä vain alkuperäisiä varaosia ja lisälaitteita. 

VALMISTAJA EI VASTAA VAHINGOISTA, JOTKA OVAT AIHEUTUNEET
VÄÄRINKÄYTÖSTÄ TAI TÄMÄN KÄYTTÖOHJEEN OHJEIDEN JA VAROITUSTEN

PUUTTEELLISESTA NOUDATTAMISESTA.

� Laitetta ei saa peittää käytön aikana eikä sitä saa
käyttää huonosti ilmastoiduissa tiloissa. 

� Laitteen pysähdyttyä kytke turvalukko,
jotta suutin ei avaudu vahingossa.

� Koneessa on ylikuumenemissuoja, joka laukeaa
ja katkaisee moottorista virran, jos moottori 
ylikuumenee.
Jos näin käy, käännä pesurin käynnistysvalitsin
asentoon "O - virta pois".
Ennen kuin käynnistät koneen uudelleen, lue
luvussa "ONGELMATILANTEITA JA
RATKAISUJA" annetut ohjeet.

EI
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7 - KEMIALLISTEN AINEIDEN KÄYTTÖ

TX 300- ja TX 500-sarjan korkeapainepesurit imevät pesuaineet ja muut nestemäiset
lisäaineet laitteen sisäisestä säiliöstä ja sekoittavat sen säiliössä olevaan veteen.

7.1 - PESUAINEEN IMU

8 - ROTOTEK- JA MULTIREG 99 -SUUTTIMEN KÄYTTÖ

Paine valitaan aina ruisku suljettuna (1).

A - Paineen valinta
• Korkea paine (2) 
• Matala paine (3) 

B - Vesisuihkun säätö
• Pistesuihku (4) 
• Leveä suihku (5)

Täytä pesuaine kuvan 1 osoittamalla tavalla. Valitse alhainen paine Rototek- tai Multireg 99 -
suuttimesta (kuva 2). Säädä pesuaineen määrä valitsimella (kuva 3).
Säiliö tyhjennetään avaamalla laitteen pohjassa oleva tulppa (kuva 4).
Huuhtele pesuaineen imuputkisto vedellä käytön jälkeen.
Nestesäiliön tilavuus: TX 300, 18 litraa - TX 500, 25 litraa.

0

I

0

I

0

I

0

I

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

A B

kuva 1

kuva 2

kuva 3

kuva 4

Jos tapahtuu suoria pesuaineen roiskeita, seuraa valmistajan ja/tai tuotteen jälleenmyyjän
antamia ohjeita, ja joka tapauksessa, huuhtele kehon osa puhtaalla vedellä.
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9 - VARASTOINTI JA SUOJAAMINEN JÄÄTYMISELTÄ

Jos laite säilytetään tilassa, jossa voi olla pakkasta, nestesäiliöön on suositeltavaa laittaa
vähän jäänestoainetta, samanlaista kuin käytetään autojen lasinpesunestesäiliöissä.
Kylmäsäilytyksen jälkeen laite on kuitenkin suositeltavaa pitää muutaman minuutin ajan
lämpimässä tilassa ennen käyttöä.

• Öljytaso on tarkastettava säännöllisin väliajoin näkölasin A 
kautta tai öljytikulla B.

• Ensimmäinen tärkeä öljynvaihto on suoritettava
ensimmäisten 50 työtunnin jälkeen ja sen jälkeen aina 300 
työtunnin välein.

• Öljy on suositeltavaa vaihtaa kuitenkin vähintään kerran
vuodessa.

• Öljytyyppi: SAE 15W40 mineraaliöljy.

• Öljysäiliön tilavuus: TX 300, 0,36 litraa - TX 500, 1 litra.

• Avaa pumpun C alla oleva tyhjennystulppa ja
öljytikun B tulppa.

• Valuta öljy astiaan ja toimita jäteöljyn keräyspisteeseen.

• Ruuvaa tyhjennystulppa takaisin paikalleen ja täytä öljyä 
ylemmästä reiästä D näkölasiin A merkittyyn
pinnantasoon saakka.

A

B

A

c

D

10 - HUOLTO

10.1 - ÖLJYN VAIHTO

•Huolto ja korjaukset tulee tehdä ainoastaan koulutettu ja valtuutettu henkilöstö.
•Ennen puhdistustoimenpiteitä, huoltoa ja/tai osien vaihtoa, irrota kone sähköverkosta poi-
stamalla pistoke pistorasiasta.
•Asianmukainen huolto lisää käyttöaikaa ja parempaa suorituskykyä.
•Tarkista ajoittain painepesurin tila, erityisesti paine (putki, liitokset, suutin) ja sähkökaapeli
(katso luku "Yleiset käyttöohjeet"). 
Tarkista mahdolliset veden ja öljyn vuodot ja/tai toimintahäiriöt.
Tarvittaessa vaihda kyseessä olevat osat.
Luettelo koneen ja kytkentäkaavioiden erityisistä osista esitetään kirjasessa "VAIHTO-OSIEN
NIMIKKEISTÖ”.  
Jos olet epävarma, ota yhteyttä Interpump Groupin asiakaspalveluun.
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Poista suodatin veden
sisääntuloaukosta

Puhdista suodatin
puhaltamalla
paineilmaa

Pese suodatin
vesijohtovedellä

10.2 - IMUSUODATIN

Ennen laitteen käyttöä on TÄRKEÄÄ varmistaa, että suodatin on puhdas. Puhdista suodatin
huolellisesti vesijohtovedellä ja/tai paineilmalla siten, että pohjalle kerääntynyt sakka poistuu.
Muista, että hyvin puhdistettu suodatin on laitteen hyvän toiminnan takuu.

10.3 - KORKEAPAINESUUTTIMEN VAIHTO

Ruiskuun kiinnitetty korkeapainesuutin on vaihdettava säännöllisin väliajoin,
sillä suutin kuluu laitteen käytön aikana. Suuttimen kulumisen voi normaalisti
havaita painepesurin toimintapaineen alenemisesta. Suuttimen vaihto-ohjeet on saatavilla
laitteen valmistajalta ja/tai jälleenmyyjältä.
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11 - LAITTEEN KÄYTÖSTÄPOISTO JA HÄVITTÄMINEN

• Kun poistat laitteen lopullisesti käytöstä, tee se käyttökelvottomaksi irrottamalla virtajohto.
• Säilytä käytöstäpoistettu laite aina poissa lasten ulottuvilta.
• Laite on toimitettava erikoisjätteiden keräykseen. Pura laite ja toimita osat asianmukaisiin
keräyspisteisiin.
• Älä käytä poistettuja osia varaosina.

Tietoja sähkö- ja elektroniikkalaitteiden romuttamisesta
direktiivin 2012/19/EU (SER – Sähkö- ja elektroni-
ikkalaiteromu) mukaisesti

1. Euroopan unionissa 
Huomio: Tätä tuotetta ei saa heittää tavalliseen jätesäiliöön.

Käytetyt sähköiset ja elektroniset laitteet täytyy hävittää erikseen ja se
on tehtävä näiden tuotteiden käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä
koskevien lakien mukaisesti.

SER kotitaloudet
Jäsenmaissa voimaan astuneiden säädösten mukaisesti Euroopan
unionin maissa asuvat kansalaiset voivat toimittaa käytetyt sähköiset
ja elektroniset laitteet maksutta määrättyihin keräyskeskuksiin *.
Joissakin maissa * myös paikallinen jälleenmyyjä voi maksutta hakea
vanhan tuotteen asiakkaan ostaessa uuden samantyyppisen tuot-
teen.

*Lisätietoja saa paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

SER yritykset
Muita kuin kotitalouden tuotteita käsitellään yritystuotteina, tässä tapauksessa vanhan tuotteen
palauttamista varten on otettava yhteys valmistajaan.

Tämän tuotteen oikeanlainen hävittäminen auttaa takaamaan, että jätteet käsitellään, otetaan
talteen ja kierrätetään oikealla tavalla, välttäen jätteiden virheellisestä käsittelystä mahdollises-
ti aiheutuvat ympäristö- ja terveyshaitat.

Kansalliset asetukset määräävät rangaistuksen henkilöille, jotka hävittävät sähköiset ja elektro-
niset laitteet väärin tai jättävät ne heitteille.

2. Muissa maissa
Kun tämä tuote täytyy romuttaa, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja kysy miten romuttami-
nen tapahtuu oikein. 

Huomio: tämä lait-
teeseen kiinnitetty
symboli tarkoittaa,
että sähkö- ja elek-
troniikkalaitteita ei saa
viedä normaalin koti-
t a l o u s j ä t t e e n
k e r ä y s p i s t e i s i i n .
Sähkö- ja elektro-
niikkalaitteille on eril-
liset keräyskeskukset.
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12 - VIANMÄÄRITYS
(TARKOITETTU HUOLTOHENKILÖSTÖN KÄYTTÖÖN)

VIKA SYY HUOLTO
Pumppu pyörii, mutta ei laite ei
paineistu.

Pumppu imee ilmaa
Kuluneet tai likaiset venttilit
Kuluneet ohikiertoventtiilin tiivisteet 
Sopimaton tai kulunut suutin
Kuluneet tiivisteet
Likainen suodatin

Tarkista imujohdin
Puhdista tai vaihda
Tarkista ja/tai vaihda
Tarkista ja/tai vaihda
Tarkista ja/tai vaihda
Tarkista ja/tai puhdista

Paine vaihtelee Kuluneet, likaiset tai
TUKKEUTUNEET venttiilit
Ilman imu
Kuluneet tiivisteet
Likainen suodatin

Tarkista, puhdista ja/tai vaihda

Tarkista imujohtimet
Tarkista ja/tai vaihda
Tarkista ja/tai puhdista

Paine alenee Kulunut suutin
Likaiset tai tukkeutuneet venttiilit
Kuluneet ohikiertoventtiilin tiivisteet
Kuluneet tiivisteet
Likainen suodatin

Vaihda suutin
Tarkista/puhdista ja/tai vaihda
Tarkista ja/tai vaihda
Tarkista ja/tai vaihda
Tarkista ja/tai puhdista

Meluisuus Ilman imu
Kuluneet, likaiset tai tukkeutuneet
venttiilit
Kuluneet tiivisteet
Liian korkea vedenlämpötila

Likainen suodatin

Tarkista imujohtimet
Tarkista, puhdista ja/tai vaihda

Tarkista ja/tai vaihda
Säädä lämpötila 
alhaisemmaksi kuin 60 oC.
Tarkista ja/tai puhdista

Vettä öljyssä Kuluneet veden ja öljyn tiivisterenkaat
Korkea ilman kosteus

Tarkista ja/tai vaihda
Vaihda öljy kaksi kertaa
USEAMMIN

Suutinpäästä vuotaa vettä Kuluneet tiivisteet
Kuluneet O-renkaat

Vaihda tiivisteet
Vaihda O-renkaat

Öljyvuoto Kuluneet öljytiivisterenkaat Vaihda tiivisterenkaat

Moottori ei käynnisty kytkintä
painettaessa

Pistoke ei ole kunnolla pistorasiassa
Sähkökatko

Tarkista pistoke, johto ja kytkin

Moottori pysähtyy yhtäkkiä Lämpökytkin on lauennut
ylikuumenemisen vuoksi.

- Vie pistoolin liipaisin
sulkuasentoon, vapauta se ja
kiinnitä varmistin.
- Käännä pesurin
käynnistysvalitsin asentoon
"O-virta pois", jotta pesuri ei
pääse vahingossakäynnistymään.
- Tarkasta, että jännite on oikea.
- Anna moottorin jäähtyä
muutaman minuutin ajan, ennen
kuin käynnistät koneen uudelleen.
Kone käynnistetään kiertämällä
käynnistysvalitsin asentoon
"I-virta päällä" ja painamalla
pistoolin liipaisinta. Ellei koneen
käynnistäminen uudelleen
onnistu, vie kytkin takaisin
asentoon "O - virta pois".
- Toista toimenpidettä, kunnes
pesuri käynnistyy uudelleen.

Moottori surisee käynnistettäessä,
mutta ei käynnisty.

Verkkovirran jännite (V) on alhaisempi
kuin vaadittu.
Pumppu on tukkeutunut tai jäätynyt
Vääränlainen jatkojohto

Sähköliitäntä on väärä

Katso ohjeita sivulla 68
Käytä oikeankokoista johtoa sivulla 62
olevan taulukon mukaisesti.
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1 - BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PÅ HØYTRYKKSVASKEREN

RETT ALDRI
VANNSTRÅLEN
MOT PERSONER;
DYR ELLER
STRØMUTTAK PÅ
MASKINEN

AKTIVERING AV
PUMPEMOTOREN.

FARE FOR
ELEKTRISK STØT.

KJEMISK
PRODUKT
(VASKEMIDDEL).

JORDING

SPESIALAVFALL.
MÅ IKKE KASTES
SAMMEN MED
ALMINNELIG
HUSHOLD-
NINGSAVFALL.

VANNINNTAK.

Varselsignal.

Les bruksanvisningen
før bruk. Lydeffekt-nivå.

Maskin som ikke er
klargjort for
tilkobling til 
drikkevannettet.
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2 - TEKNISKE DATA SOM GJELDER HØYTRYKKSVASKER TX 300 - TX 500 SERIE

TX 300
10-130.2

ENFASE

TX 300
12-100.2

ENFASE

TX 300
13-160.2
13-160.3 

TREFASE

TX 300
14-180.2
14-180.3

TREFASE

TX 500
15-200.2
15-200.3

TREFASE

TX 500
18-170.2
18-170.3

TREFASE

TX 500
21-150.2
21-150.3 

TREFASE

TX 500
15-250.2
15-250.3 

TREFASE

TX 500
21-200.2
21-200.3 

TREFASE

MODELL

Spenning
Absorberte
ampere

V
A

Kondensator

Motorbeskyttelse

Isoleringsklasse
Motorbeskyttelse IPX5

°C

m/sek2

60Innløpsvannets
maksimumstempe-
ratur °F 140

m
Max. sugedybde

ft

Høytrykksslange TX 300

Høytrykksslange TX 500

8 m - 26,24 ft

15 m - 49,21 ft

Armert (stålflate) gummi - Indre diameter 1/4"

Armert (stålflate) gummi - Indre diameter 5/16"

Vekt
nettovekt

(max.)

Mål
mm

inches

706x430x860 (h)
27,8x17x33,9 (h)

825x495x860 (h)
32,5x19,5x33,9 (h)

70µF

F F F F F F F F F

1
3,28

Støynivå*

Vibrerende spyd*

230-240
14,0

V
A

-

P.S.I.

Maks. tillatt trykk

Strålens reaksjonskraft
(et-tervirkningskraft)

N

Absorbert motoreffekt kW

Frekvens Hz

1885

16

2320

< 27

3,0

50

Termisk amperometrisk beskyttelse

l/min.
Hastighet

G.P.M.
USA

10

Ekvivalent
stråletrykk med
roterende
munnstykke

E.W. MPa

E.W. P.S.I.

23

3200

2.64

Driftstrykk
MPa 13

E.W. bar 230

160

bar

P.S.I.

MPa

bar

130

70µF

230-240
14,0

-

1450

13

1885

< 29

3,0

50

12

17

2465

3.17

10

170

130

100

-

230-240
14,5

400-415
8,4

2320

19

2755

< 39

4,6

50

13

27,5

4000

3.43

16

275

190

160

-

230-240 
18,0

400-415
10,5

2610

21

3045

< 45

5,5

50

14

31

4400

3.69

18

310

210

180

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2900

23

3335

< 50

7,5

50

15

34

4950

3.96

20

340

230

200

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2465

20

2900

< 56

7,5

50

18

29

4200

4.75

17

290

200

170

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2175

18

2610

< 61

7,5

50

21

26

3700

5.55

15

260

180

150

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

3625

28

4060

< 56

9,0

50

15

42,5

6150

3.96

25

425

280

250

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

2900

23

3335

< 70

9,0

50

21

34

4950

5.55

20

340

230

200

Max. matingstrykk

* Referanse Standard EN60335-2-79.

TX 300 Kg 62 - Ibs 136.5  /  TX 500 Kg 92 - Ibs 203

TX 300 Kg 80 - Ibs 176.5  /  TX 500 Kg 115 - Ibs 253.5

MPa 1 - bar 10 - P.S.I. 145

Fast dyse A(8) mindre enn 2,5
Roterende dyse A(8) 9,5 (usikkerhet 1,5)

Lp dB(A) 74 (usikkerhet 1,5)  -  Lw dB(A) 92

F

TX 500
15-200.6
15-200.8

TREFASE

15

3.96

34
340

4950

2900

20

200

23

3335
230

< 50

7,5

60

230 
25,5
400
14,7

-

E.W. bar / MPa / P.S.I.: spesifikt stråletrykk i bar / MPa / P.S.I.
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Vi gratulerer deg med ditt valg som beviser din tekniske kjennskap og din forståelse for vakre
formål.
Du har gått til innkjøp av et høyteknologisk produkt som er produsert av ver-
dens største produsent av høytrykkspumper beregnet til vasking.
Det er en praktisk og mangfoldig maskin som du kommer til å ha glede av i mange år. 
DENNE BRUKSANVISNINGEN UTGJØR EN INTEGRERT DEL AV MASKINEN OG
MÅ LESES MED STOR OPPMERKSOMHET FØR MASKINEN INSTALLERES, STAR-
TES OPP OG BRUKES.
Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon og anvisninger for en SIKKER BRUK
og VEDLIKEHOLD av høytrykksvaskeren av serie TX300 og TX500, og heftet må derfor opp-
bevares på en sikker plass.

3. BRUK AV PRODUKTET

Dette produktet er kun tiltenkt til vasking, ved hjelp av en trykksatt vannstråle, av gjenstander
og overflater som er egnede til behandling av en mekanisk trykksatt vannstråle, og av en kje-
misk virkning som eventuelt kan frembringes av flytende rengjøringsmiddel.

ADVARSEL: dette apparatet er tiltenkt for bruk av vaskemidler anbefalt av produsenten. Bruk
av andre kjemiske produkter kan skade apparatet og senke sikkerheten.
Flytende vaskemidler som tilsettes må velges på grunnlag av deres kjemiske kompatibilitet
med pumpens deler og flatene som skal behandles.
VIKTIG: bruk bare vaskemidler som er biologisk nedbrytbare. Produktene må alltid være i 
overenstemmelse med gjeldende regler i landet der maskinen brukes.

3.1 TILTENKT BRUK

BRUKSOMRÅDENE AV DENNE MASKIN MÅ STRENGT RESPEKTERES.
UFORNUFTIG BRUK MEDFØRER BORTFALL AV GARANTI.

FABRIKKEN KAN IKKE HOLDES ANSVARLIG FOR SKADER SOM MÅTTE OPPSTÅ PÅ
MASKINEN VED UKORREKT BRUK.

MASKINEN MÅ PÅ INGEN MÅTE KLUSSES VED. I SÅ TILFELLE VIL FABRIKKEN
AVSLÅ ANSVAR OM FUNKSJON OG SIKKERHET PÅ PRODUKTET.

DET ER FORBUDT Å BRUKE OG LAGRE MASKINEN I OMGIVELSER MED POTENSI-
ELT EKSPLOSIV ATMOSFÆRE.

4. FORBEREDENDE  ARBEID

4.1 OPPAKKING

Fjern emballasjen fra maskinen, og kontroller at maskinen er hel og uskadd.
Om dette ikke er tilfelle, må ikke maskinen tas i bruk, men kontakt derimot din forhandler. 

På grunn av innpakkings- og transportmetoder kan visse tilbehør bli levert løst. Disse enhete-
ne skal i så fall monteres slik som anvisningene i bruksanvisningen viser. 

Forsikre deg om at emballasjen (poser, kartonger, festeanordninger) oppbevares utenfor barns
rekkevidde. 
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4.2 - IDENTIFIKASJONSPLATE

5 - INSTALLASJON

5.1 HØYTRYKKSTILKOPLING

Før du tar i bruk maskinen, må du forsikre deg om at den
er utstyrt med en identifikasjonsplate. Anvend ikke
maskinen om dette ikke er tilfelle, men informer umid-
delbart forhandleren.

Identifikasjonsplaten med de tekniske spesifikasjonene
er plassert på vognen og er alltid synlig.
Kontroller at spesifikasjonene for stikkontakten (V/Hz) er
oppgitt på skiltet.

1

3

2

A A
B

A A
B

• Bytt ut den røde proppen (pos. 1) med
den gule og svarte proppen som er
utstyrt med oljenivåstang (pos. 2).
Kontroller at nivåglasset er fylt halvt
opp (Fig. 3).

1- Kople den ene enden av høytrykksrøret til den automatiske pistolen (A).

2- Fullfør montering av spyleren ved å montere den øvre delen på den faste delen og stramme
godt til (B).
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5.2 - TILKOPLING TIL VANNETTET

VIKTIG
Forsikre deg om at maskinen blir fylt med rent vann. Om maskinen brukes uten vann, eller om
skittent eller sandete vann, eller vann inneholdende kjemiske korrosive gjenstander, tilføres
maskinen, kan det oppstå alvorlige skader på maskinen. 

1- Maksimumstemperaturen på vannet som blir tilført, må ikke overskride 60°C.  
2- VIKTIG: Inngangskoblingen INLET (B) på maskinen kan kobles til vannettet (A) kun 

ved montering av:
• en tilbakeslagsventil som oppfyller kravene i standarden IEC EN 61770 på utgangen fra 
vannettet
• og ved å bruke et rør med innvendig diameter som ikke er mindre enn 13 mm (1/2”) og 
som oppfyller kravene i standarden IEC EN 61770.

3- Vannets hastighet minsker med slangens lengde. Kontroller derfor at vannmengden som 
maskinen mates med, ikke er lavere enn den som er oppgitt i følgende tabell. 

4-  Maksimaltrykket på vannet som tilføres maskinen må ikke overskride 1 Mpa (10 bar).

FORSIKTIG: vann til høytrykksspyleren skal ikke benyttes som drikkevann.

A

B

TX 300 10-130.2

TX 300 12-100.2

TX 300 13-160.2
TX 300 13-160.3

TX 300 14-180.2
TX 300 14-180.3

VANNETTETS STRØM-
MINGSHASTIGHETMODELL
L/min. G.P.M. USA

15

15

17

17

3.96

3.96

3.96

4.49

VANNETTETS STRØM-
MINGSHASTIGHETMODELL
L/min. G.P.M. USA

17

20

23

17

23

4.49

5.29

6

4.49

6

TX 500 15-200.2
TX 500 15-200.3

TX 500 18-170.2
TX 500 18-170.3

TX 500 21-150.2
TX 500 21-150.3

TX 500 15-250.2
TX 500 15-250.3

TX 500 21-200.2
TX 500 21-200.3

Dersom en ønsker å tilføre vann ved å suge fra en kilde kan en senke enden av slangen i van-
net skal pumpes. Den maksimale suge-høyde regnes som avstanden i høyde mellom vanno-
verflaten og pumpen og er 1 meter (se tabell i de tekniske spesifikasjoner).
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5.3 - TILKOPLING TIL STRØMNETTET

1- Kontroller at nettspenningen overensstemmer med spenningen som angis på maskinens
identifikasjonsplate.
2-  Kontroller at strømuttaket overensstemmer med gjeldende normer i brukslandet og at utta-
ket er jordet.  
3- Kontroller at den elektriske kretsen er beskyttet med en sikring (jordfeilbryter med en føl-
somhet på mindre enn 30mA for 30ms), eller at det benyttes en enhet som kan teste kretsens
jord.  
4- Kople ikke andre apparater til samme uttak.   
5- Kontroller at maskinens strømbryter står i posisjon AV, og stikk deretter inn stikkontakten i
uttaket.

Seriene TX 300 og TX 500 leveres i standardversjonene uten nettplugg.
Kontakten må være i overensstemmelse med IEC 60364-1 normene, og all anvendelse må utfø-
res av fagkyndig personale, og følgende forskrifter må følges:

1- Monter en stikkontakt som overensstemmer med gjeldende normer i brukslandet, og som er
utstyrt med jordtilkopling.   

2- Kontroller at forbindelsen mellom ledningen og stikkontakten er isolert.   
3- Anvend en stikkontakt som har tilegnet elektriske egenskaper som maskinens merkedata

tilsier. 
4- Dra kabelen helt ut, slik at den ikke overoppvarmes.
5- Klem ikke kabelen.
6- Bruk aldri høytrykksvaskeren dersom kabelen er ødelagt.
7- Dersom strømkabelen er ødelagt, må den kun skiftes ut av serviceavdelingen eller en

autorisert elektriker.

Hvis maskinen kobles direkte til strømnettet uten stikkontakter, må strømkoblingen møte
kravene som fastesettes av reglementet IEC 60364-1, og må utføres av en faglært installatør.
Hvis en stikkontakt brukes som frakoblingssystem, må den plasseres slik at den er lett 
tilgjengelig.
I trefase-modeller kan de tre ledningene inni strømledningen kobles til hvilken som helst av de
tre fasene i strømnettet.
Den fjerde gule og grønne ledningen er jordlederen.

Høytrykksspyleren skal bare kobles til strømnett med en maksimal nettverks impedans av
Zmaks=0.11 Ω.

ADVARSEL! OM DET BLIR STRØMBRUDD VED BRUK, MÅ MASKINEN AV SIKKER-
HETSMESSIGE GRUNNER SLÅS AV (KNAPPEN I POSISJON "AV").
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5.4 - BRUK AV SKJØTELEDNING

Om skjøteledninger tas i bruk, forsikre deg om at kontakten og støpselet er vanntette, og i alle
tilfelle plassert over bakken for å unngå kontakt med vann.

Benytt kun skjøteledninger med like antall ledere som høyttrykksspylerens elektriske kabel,
inkludert jordledning og plugg/stikkontakt tilpasses den kabelen som brukes.
Bruk bare skjøteledninger som er egnet for utendørs bruk. Denne typen kabel er merket
"Passer for utendørs bruk. Oppbevares innendørs når den ikke er i bruk.
Ikke bruk skjøteledninger som er skadet. Ikke la kabelen ligger i nærheten av varme kilder eller
skarpe kanter. Trekk alltid støpselet fra stikkontakten før du trekker skjøteledningen fra pro-
duktet. Ikke dra i ledningen for å trekke ut kontakten. Ikke berør pluggen og forbindelser med
våte hender.

OBS!
BRUK AV UEGNEDE

SKJØTELEDNINGER

KAN VÆRE FARLIG!

TABELL  FOR VALG AV KORREKT
SKJØTELEDNING

Spenning
Volt 

230÷240

230÷240

400÷415

Skjøteled-
ningens
lengde

Ledningens
tverrsnitt mm2

Opp til 20 m

Fra 20 til 50 m

Opp til 50 m

2,5

4

2,5

5.3.1 - SIKKERHETS SIKRING (Kun for USA)

Denne høytrykksspyleren i UL versjon er utstyrt med en sikkerhets sikring i den elektriske støp-
selet. Denne sikringen gir en ekstra beskyttelse mot faren for elektrisk støt.
Når du skifter det elektriske støpsel eller ledning bør du velge de samme komponentene inklu-
dert den livreddende sikringen.
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5.5 - START

- Før du bruker maskinen og sørg for at den plasseres på bakken eller settes på en stabil støt-
te, påse at støtte flaten er vannrett og har en minimal helning.

- Ved modellene TX500 skal en før bruk blokkere bevegelse i forhjulet med den aktuelle brem-
sen.

- Før bruk er det viktig å sikre at luftfilteret er rent (se avsnittet om vedlikehold - 10.2 lufttilfør-
sel).

A- På/Av-bryter B- Kran for dosering av vaskemiddel
1- Åpne vanntilførselen.
2- Drei startbryteren til posisjon 1.
3- Åpne pistolen og hold den i denne posisjonen i noen sekunder slik at luften i rørene kan

slippe ut.
4- Reguler arbeidstrykket etter behov ved å dreie på reguleringsknotten.
ADVARSEL: “TOTAL STOP”-innretningen stanser motoren ca. 20 sekunder etter at pisto-
len er lukket.
5- Vannet under trykk som kommer ut av spyleren presser denne bakover. Det er derfor viktig

å holde den godt fast og med begge hender.
6- Når arbeidet er avsluttet, slår man av maskinen ved å sette velgeren i posisjon 0.
7- Åpne pistolen og slipp ut trykket i slangen.

0

I

1

4

3

72-6

A B
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6 - GENERELLE BRUKSANVISNINGER

� Høytrykksvaskerne må ikke brukes hverken
av barn eller av personer som ikke har fått
opplæring. Hold øye med barn for å unngå at
de leker med apparatet.

� Pass på at maskinen er utenfor barns
rekkevidde.

�  Dette apparatet er ikke beregnet på å brukes
av personer med reduserte fysiske, sanselige
eller mentale ferdigheter, eller med lite erfarin-
ger eller kunnskaper, hvis ikke en person med
ansvar for deres sikkerhet overvåker dem eller
lærer dem opp i å bruke apparatet.

NEI

� Brukeren må passe på at arbeidet blir utført
under sikre omstendigheter, og på sikre plasser,
samt unngå alle situasjoner som kan innebære
farer for han/henne selv eller andre.
Nærmere bestemt innebærer dette at brukeren
må:

• Unngå å arbeide under ustabile og risikable 
omstendigheter.
• Tenke på at høytrykksstrålen fremkaller en 
reaksjon (motreaksjon) på sprutepistolens 
håndtak. Reaksjonskreftene blir beskrevet i
tabellen for tekniske data.

• Anvende egnede beskyttelsesklær.
• Anvende vernebriller og antigli gummisko.
• Unngå å spre forurensende, giftige og skadelige
substanser i naturen.

�  ADVARSEL: Eksplosjonsfare, ikke spray brenn-
bare væsker.

� Høytrykksstråler kan være farlige om de brukes på en uegnet måte. Vannstrålen må ikke
rettes mot mennesker, dyr, elektriske apparater og ikke mot selve maskinen.
Anvend ikke maskinen når mennesker eller dyr finnes innenfor aksjonsradius.
Rett aldri vannspruten mot deg selv eller andre for å rengjøre klær eller fottøy.

NEI

NEI



� Start ikke opp apparatet om strømledningen er
skadet. Ved utskiftning, henvend deg til fagkyndig
personale. Den nye ledningen må under alle
omstendigheter ha samme merkedata som 
originalledningen. Du finner disse dataene på det
ytre ledninghylsteret. Utfør ikke prekære 
reparasjoner på strømledningen, og vær forsiktig
slik at den ikke skades.

� Ikke start opp maskinen om høytrykksledningen, rørene og pistolen er skadet. 
Ved utskiftning, forsikre deg om at de nye delene i alle fall har like egenskaper som 
standarddelene som følger med ved kjøp. Slangens data skal finnes på selve slangen
(max. arbeidstrykk, produseringsdato, produsent).
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� Maskinen har blitt produsert i 
overensstemmelse med de sikkerhetskrav som
foreskrives i gjeldende normer.  Ved bruk av 
elektriske apparater, må dog visse grunnleggende
regler følges:
• Rør ikke ved elektriske spenningsførende deler. 
• Inspeksjon, vedlikehold og reparasjoner av
maskinen skal utføres av fagkyndig personale.
Under alle omstendigheter må stikkontakten dras
ut av strømuttaket før noen som helst av 
ovennevnte arbeid utføres.

� Dra ikke i strømledningen for å trekke ut 
stikkontakten fra strømuttaket, og dra ikke i 
høytrykksslangen for å flytte maskinen.

�  ADVARSEL: Fleksible ledninger, høytrykks-rør,
sikkerhetsanordninger, elektriske koplinger og
pistoler, er alle viktige deler for apparatets
sikkerhet.

NEI

NEI

NEI
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� Av sikkerhetsmessige grunner skal kun originaltilbehør og komponenter anvendes.

PRODUSENTEN FRASIER SEG ALT ANSVAR FOR SKADER SOM OPPSTÅR PÅ
GRUNN AV MANGLENDE RESPEKT FOR TILTENKT BRUK, FOR BRUKSAN-

VISNINGEN, OG FOR ADVARSLER SOM FINNES I DENNE BRUKSANVISNINGEN.

� Dekk ikke til maskinen under bruk, og plasser
ikke maskinen på plasser der ventilasjon er
forhindret. 

� Når maskinen er stoppet, må sikkerhetssperren
i håndtaket være i sperret posisjon for å forhindre
uheldige åpninger.

� Maskinen er beskyttet mot overoppvarming av
en sikring som frakobler strømmen til motoren når
den overopphetes. Skulle dette finne sted, så drei
startbryteren på vannrengjøringsmaskinen til 
”O – maskin av”.
Les kapittelet ”PROBLEMLØSING” før du starter
maskinen igjen.

NEI
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7 - HVORDAN TA I BRUK KJEMIKALIENE

Høytrykksvaskerne i TX 300- og TX 500-serien, er utformet slik at de suger inn og blander ren-
gjøringsmiddel og andre flytende substanser fra den innebygde tanken.

7.1 - OPPSUGING AV VASKEMIDDEL

Fyll den som vist i Fig. 1. Velg lavt trykk ved hjelp av Rototek eller på Multireg 99 (Fig. 2).
Reguler vaskemiddelmengden ved hjelp av velgeren (Fig. 3).
Tanken tømmes ved å løsne proppen i bunnen av maskinen (Fig. 4).
Etter bruk vaskes sugekretsen for vaskemiddel med vann.
Kapasitet på den innebygde tanken: TX 300 18 liter - TX 500 25 liter.

0

I
0

I

0

I

0

I

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

OFF

21

3

4

5

HL

HL HL

HL

A B

fig.1

fig.2

fig.3

fig.4

8 - BRUK AV "ROTOTEK" OG "MULTIREG 99"

Når trykket velges må sprutepistolen være stengt (1) 

A - Valg av trykk
• Valg av høytrykk (2)
• Valg av lavtrykk (3)

B - Innstilling av stråle
• Innstilling av konsentrert stråle (4) 
• Innstilling av spredd stråle (5)

Ved direkte kontakt med rengjøringsmidlene skal en henvises til instruksjonene fra produsent
og/eller forhandler av produktet, og skyll den kroppsdel som er involvert med rent vann.



85

9 - TILTAK VED OPPBEVARING AV PRODUKTET
OG/ELLER VED FRYSEFARE

Om maskinen oppbevares på steder der fare for frost, anbefaler vi at en liten mengde antifry-
semiddel tilsettes, slik som brukes til biler. Vi anbefaler dessuten at maskinen plasseres i et
oppvarmet lokale et par minutter før den tas i bruk.

• Oljenivået må kontrolleres regelmessig gjennom nivåglasset
A eller med oljenivåstangen B.

• Det første viktige oljeskiftet skal skje etter de første 50 
arbeidstimene og deretter hver 300. time.

• Det anbefales i alle tilfeller å skifte oljen en gang i året.

• Oljetype: SAE 15W40 Mineralolje.

• Oljekapasitet: TX 300 0,36 liter - TX 500 1 liter.

• Løsne dreneringspluggen som sitter under pumpe C og 
proppen med oljenivåstangen B.

• La oljen renne ned i en beholder og lever denne til et
autorisert mottak.

• Skru til dreneringspluggen og fyll på olje gjennom det øvre 
hullet D opptil nivået som er vist i nivåglasset A.

A

B

A

c

D

10 - VEDLIKEHOLD

10.1 - OLJESKIFT

• Vedlikehold og reparasjoner bør bare utføres av kvalifisert og autorisert personell.
• Før enhver form for rengjøring, vedlikehold og/eller utskifting av deler, skal en koble maski-

nen fra strømnettet ved å trekke støpselet ut av stikkontakten. 
• Riktig vedlikehold bidrar til en lengre varighet og driftstid og gjør at en oppnår bedre ytelser.
• Kontroller regelmessig statusen til høytrykksspyleren, særlig for deler under trykk (høy-

trykksslange, koblinger, høytrykkspistol) og den elektriske kabel (se kapittel "Generell bruks
informasjon").
Sjekk for vannlekkasje, olje og/eller feil.
Om nødvendig skal en bytte de delene som er funnet å ha defekter eller kan skape proble-
mer for drift.
Listen over høytrykksspylerens viktigste deler og koblingsskjemaer er gitt i heftet "reserve-
deler".
I tvilstilfelle bør en kontakte kundestøtte hos Interpump Group.



10.3 - UTSKIFTING AV HØYTRYKKSDYSEN

Man må jevnlig skifte ut høytrykksdysen som er plassert på spyleren
da denne komponenten under bruk er utsatt for normal slitasje. Slitasjen merkes
ved et redusert driftstrykk på høytrykksvaskeren. Ved utskifting bør man henvende seg til leve-
randøren og/eller forhandleren for å få den nødvendige informasjon.
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Ta ut filteret fra
koplingen for
vanninntaket.

Blås filteret rent med
trykkluft.

Rengjør filteret under
rennende vann.

10.2 - SUGEFILTER

Før maskinen tas i bruk er det VIKTIG at du kontrollerer at filteret er rent.  Rengjør filteret nøye
under rennende vann, og/eller blås det rent med trykkluft slik at alle urenheter som samles på
bunnen forsvinner.
Det er viktig å huske på at et vel rengjort filter, er en garanti for at maskinen fungerer på kor-
rekt måte.
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11 - SKROTING AV MASKINEN

• Når maskinen ikke lenger skal anvendes, anbefaler vi at den gjøres ubrukbar ved å løsne
strømledningen.
• Oppbevar, under alle omstendigheter, maskinen utenfor barns rekkevidde.
• Ettersom maskinen defineres som spesialavfall, må du demontere den og sortere de ulike
delene som skal kastes, i følge gjeldende lover.
• Anvend ikke skrotdeler som reservedeler.

Informasjon om avhending av elektriske og elektroniske
apparater i henhold til direktivet
2012/19/EF (WEEE - Elektrisk og elektronisk avfall)

1. I EU 
Advarsel: dette produktet skal ikke kastes sammen med det vanlige
avfallet.

Utbrukte elektriske og elektroniske apparater skal tas hånd om på
annen måte og i samsvar med loven, som krever korrekt behandling,
gjenvinning og resirkulering av slike produkter.

WEEE husholdningsapparater
I henhold til bestemmelsene i medlemslandene, kan private som er
bosatte i EU gratis innlevere de brukte elektriske og elektroniske
apparatene til bestemte innsamlingssentre*. I noen land * kan også
den lokale forhandleren uten omkostninger ta hånd om det gamle
apparatet, dersom brukeren kjøper et nytt av lignende type.

* For ytterligere informasjon kontakt lokale avfallsmyndigheter eller forhandleren.

WEEE profesjonelle apparater
Produkter som ikke er husholdningsapparater betraktes som profesjonelt utstyr. I dette tilfellet
må du kontakte produsenten for å organisere henting av det gamle utstyret.

Korrekt avhending av dette produktet er med på å sikre at avfallet får skikkelig behandling og
blir gjenvunnet og resirkulert på nødvendig vis. Gal håndtering av avfall har negativ innvirkning
på miljøet og folks helse.

Loven straffer den som ikke tar hånd om avfall på korrekt vis eller etterlater elektriske og elek-
troniske apparater i miljøet.

2. I land som ikke er del av EU.
Hvis du ønsker å kassere dette produktet, må du kontakte de lokale myndigheter for å høre
hvordan dette skal gjøres på riktig måte.

Advarsel: produktet er
merket med dette
symbolet, som viser
at man ikke må kaste
elektrisk og elektron-
isk utstyr sammen
med alminnelig hush-
oldningsavfall. Slike
produkter skal samles
inn separat.
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12 - PROBLEMER OG LØSNINGER
(INFORMASJON TIL FAGKYNDIG PERSONALE)

PROBLEM MOTIV LØSNINGER
Pumpen roterer, men  det oppnås
ikke nok trykk

Pumpen suger inn luft.
Ventilene er utslitte eller skitne.
Bypassventilens pakninger er utslitte
Munnstykket passer ikke eller er utslitt
Pakningene er utslitt
Filteret er skittent

Kontroller sugelederne
Rengjør eller bytt
Kontroller og/eller bytt
Kontroller og/eller bytt
Kontroller og/eller bytt
Kontroller og/eller rengjør

Uregelmessige trykksvingninger Ventilene er utslitte, skitne eller tette
Pumpen suger inn luft
Pakningene er utslitt
Filtret er skittent

Kontroller, rengjør og/eller bytt
Kontroller sugelederne
Kontroller og/eller bytt
Kontroller og/eller rengjør

Trykkfall Munnstykket er utslitt
Ventilene er utslitte, skitne eller tette
Bypassventilens pakninger er utslitte
Pakningene er utslitt
Filteret er skittent

Bytt munnstykke
Kontroller, rengjør og/eller bytt
Kontroller og/eller bytt 
Kontroller og/eller bytt 
Kontroller og/eller rengjør

Støy Pumpen suger inn luft
Ventilene er utslitte, skitne eller tette. 
Lagrene er utslitt
For høy vanntemperatur
Filtret er skittent

Kontroller sugelederne
Kontroller, rengjør og/eller bytt
Kontroller og/eller bytt 
Still temperaturen til under 60 °C
Kontroller og/eller rengjør

Vann i oljen Pakninger og oljetetninger er utslitte
Høy luftfuktighet

Kontroller og/eller bytt 
Bytt olje dobbelt så ofte som det
blir anbefalt.

Vannlekkasje  fra maskinen Pakningene er utslitte
O-ringene i isoleringssystemet er utslitte

Bytt pakningene
Bytt O-ringene

Oljelekkasje Utslitte oljetetninger Bytt oljetetninger

Når strømbryteren trykkes inn så
starter ikke motoren

Stikkontakten er ikke ordentlig satt
inn
Strømbrudd

Kontroller stikkontakten, ledning-
en og strømbryteren

Motoren stopper plutselig Termobeskytteren utløses på grunn
av overoppheting

- Still pistolens avtrekker i lukket
posisjon og sett på sikringen.
- Drei startbryteren til
vannrengjøringsmaskinen til
posisjon ”O–maskin av” for å
unngå at den starter ved en
feiltagelse.
- Kontroller at spenningen passer
til maskinens spesifikasjoner.   
- La kjøle seg ned i noen minutter
før du starter maskinen igjen ved
å dreie startbryteren til posisjon
”I–maskin på” og klemmer på
pistolavtrekkeren. Hvis maskinen
ikke starter igjen, still bryteren til
posisjon ”O–maskin av”.
- Gjenta operasjonen til
vannrengjøringsmaskinen starter
igjen.

Når knappen trykkes inn brummer
motoren, men den starter ikke

Nettspenningen (Volt) er lavere enn den
laveste tillatte.
Pumpen er blokkert eller har frosset
Skjøteledningen har utilstrekkelig tverr-
snitt

Kontroller at systemet er adekvat 

Se anvisninger på side 85
Se tabellen over for korrekt bruk
av skjøteledning (side 79)
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1 - ¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ™Àªμ√§ø¡ ™Δ∏¡ À¢ƒ√¶§À™Δπ∫∏

ª∏ ™Δƒ∂º∂Δ∂ Δ∏

ƒ√∏ Δ√À ¡∂ƒ√À

™∂ ∞¡£ƒø¶√À™,

∑ø∞, ¶ƒπ∑∂™ Δ√À

ƒ∂Àª∞Δ√™ ◊

¶ƒ√™ Δ√

ª∏Ã∞¡∏ª∞

ON/OFF ª√Δ∂ƒ

∞¡Δ§π∞™.

¶ƒ√™√Ã∏

∫π¡¢À¡√™

∏§∂∫Δƒ√¶§∏•π∞™.

Ã∏ªπ∫√ ¶ƒ√´√¡

(∞¶√ƒƒÀ¶∞¡Δπ∫√)

°∂πø™∏

∞¶√ƒƒπªª∞Δ∞

∂π¢π∫√À ΔÀ¶√À.

¢∂¡ ∂¶πΔƒ∂¶∂Δ∞π

∏ ∞¶√ƒƒπæ∏ ™Δ∞

√π∫π∞∫∞

∞¶√ƒƒπªª∞Δ∞

∂π™√¢√™ ¡∂ƒ√À.

¢È·‚¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ

Ô‰ËÁÈÒÓ �ÚÈÓ ·�fi ÙË ¯Ú‹ÛË. ∂�›�Â‰Ô Ë¯ËÙÈÎ‹˜

ÈÛ¯‡Ô˜.

ªªËË¯̄¿¿ÓÓËËÌÌ··  ÌÌËË

��ÚÚÔÔ‰‰ÈÈ··ÌÌÔÔÚÚÊÊˆ̂ÌÌ¤¤ÓÓÔÔ

ÁÁÈÈ··  ÛÛ‡‡ÓÓ‰‰ÂÂÛÛËË  ÛÛÙÙÔÔ

‰‰››ÎÎÙÙ˘̆ÔÔ  ��fifiÛÛÈÈÌÌÔÔ˘̆

ÓÓÂÂÚÚÔÔ‡‡
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2 - ΤΤΕΕΧΧΝΝΙΙΚΚΑΑ  ΧΧΑΑΡΡΑΑΚΚΤΤΗΗΡΡΙΙΣΣΤΤΙΙΚΚΑΑ  ΥΥΔΔΡΡΟΟΠΠΛΛΥΥΣΣΤΤΙΙΚΚΟΟΥΥ  ΣΣΕΕΙΙΡΡΑΑΣΣ    TX 300 - TX 500

TX 300
10-130.2

ΜΟΝΟ−
ΦΑΣΙΚΟ

TX 300
12-100.2

ΜΟΝΟ−
ΦΑΣΙΚΟ

TX 300
13-160.2
13-160.3 

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

TX 300
14-180.2
14-180.3

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

TX 500
15-200.2
15-200.3

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

TX 500
18-170.2
18-170.3

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

TX 500
21-150.2
21-150.3 

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

TX 500
15-250.2
15-250.3 

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

TX 500
21-200.2
21-200.3 

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

ΜΟΝΤΕΛΟ

Τα′′ση
Καταναλω′′σιμα
Αμπε′′ρ

V
A

Συμπυκνωτη′′ς

Προστασι′′α κινητη′′ρα

Τα′′ξη μο′′νωσης
Προστατευτικο′′
κινητη′′ρακινητη′′ρα IPX5

°C

m/sec2

60
ª¤Á. ıÂÚÌ. ÓÂÚÔ‡
ÛÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· °F 140

mΜε′′γ. βα′′θος
αναρρο′′φησης ft

Μα′′νικα υψηλη′′ς πι′′εσης TX 300

Μα′′νικα υψηλη′′ς πι′′εσης TX 500

8 m - 26,24 ft

15 m - 49,21 ft

ΕΕλλαασσττιικκοο′′ εεννιισσχχυυμμεε′′ννοο  μμεε  ααττσσαα′′λλιιννοο  ππλλεε′′γγμμαα    ΕΕσσωωττεερριικκηη′′ δδιιαα′′μμεεττρροοςς  11//44  ”

ΕΕλλαασσττιικκοο′′ εεννιισσχχυυμμεε′′ννοο  μμεε  ααττσσαα′′λλιιννοο  ππλλεε′′γγμμαα    ΕΕσσωωττεερριικκηη′′ δδιιαα′′μμεεττρροοςς  55//1166  ”

ª¿˙·
ÂÓ ÍËÚÒ

(max.)

Διαστα′′σεις
χιλ.

ι′ντσες

706x430x860 (h)
27,8x17x33,9 (h)

825x495x860 (h)
32,5x19,5x33,9 (h)

70µF

F F F F F F F F F

1
3,28

£fiÚ˘‚Ô˜*
¢fiÓËÛË
ÂÎÙÔÍÂ˘Ù‹Ú·*

230-240
14,0

V
A

-

P.S.I.

Με′′γιστη
επιτρεπτη πι′′εση

′Ωθηση αντι′′δρασης
της ροη′′ς (κλω′′τσημα)

N

Καταναλω′σιμη ισχυ′ς
κινητη′ρα kW

Συχνο′′τητα Hz

1885

16

2320

< 27

3,0

50

ΘΘεερρμμιικκηη′′

l/min.
Παροχη′

G.P.M.
USA

10

Αντιστοιχι′α
προ′σκρουσης της 
ροη′ς με το
περιστρεφο′μενο    
ακροφυ′σιο

E.W. MPa

E.W. P.S.I.

23

3200

2.64

Πι′′εση εργασι′′ας
MPa 13

E.W. bar 230

160

bar

P.S.I.

MPa

bar

130

70µF

230-240
14,0

-

1450

13

1885

< 29

3,0

50

12

17

2465

3.17

10

170

130

100

-

230-240
14,5

400-415
8,4

2320

19

2755

< 39

4,6

50

13

27,5

4000

3.43

16

275

190

160

-

230-240 
18,0

400-415
10,5

2610

21

3045

< 45

5,5

50

14

31

4400

3.69

18

310

210

180

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2900

23

3335

< 50

7,5

50

15

34

4950

3.96

20

340

230

200

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2465

20

2900

< 56

7,5

50

18

29

4200

4.75

17

290

200

170

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2175

18

2610

< 61

7,5

50

21

26

3700

5.55

15

260

180

150

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

3625

28

4060

< 56

9,0

50

15

42,5

6150

3.96

25

425

280

250

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

2900

23

3335

< 70

9,0

50

21

34

4950

5.55

20

340

230

200

Με′′γ. πι′′εση
τροφοδοσι′′ας

* ∫·ÓfiÓ·˜ ·Ó·ÊÔÚ¿˜  EN60335-2-79.

TX 300 κκιιλλαα′′ 62 - λλιι′′ββρρεεςς 136.5  /  TX 500 κκιιλλαα′′ 92 - λλιι′′ββρρεεςς 203

TX 300 κκιιλλαα′′ 80 - λλιι′′ββρρεεςς 176.5  /  TX 500 κκιιλλαα′′ 115 - λλιι′′ββρρεεςς 253.5

MPa 1 - bar 10 - P.S.I. 145

™Ù·ıÂÚfi ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ A(8) ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ ·�fi 2,5
¶ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ A(8) 9,5 (·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· 1,5)

Lp dB(A) 74 (·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· 1,5)  -  Lw dB(A) 92

F

TX 500
15-200.6
15-200.8

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟ

15

3.96

34
340

4950

2900

20

200

23

3335
230

< 50

7,5

60

230 
25,5
400
14,7

-

E.W. bar / MPa / P.S.I.: ÂÈ‰ÈÎ‹ �›ÂÛË ÙË˜ ÚÔ‹˜ ÛÂ bar / MPa / P.S.I.
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™∞™ ™À°Ã∞πƒ√Àª∂ ÁÈ· ÙËÓ Â�ÈÏÔÁ‹ Û·˜ �Ô˘ Ì·ÚÙ˘Ú¿ ÙÔ ·ÓÒÙÂÚÔ Â�›�Â‰Ô ÙˆÓ ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ÁÓÒÛÂÒÓ Û·˜

Î·È ÙËÓ ·Á¿�Ë Û·˜ ÁÈ· Ù· ˆÚ·›· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
Αγορα′σατε πρα′γματι μια συσκευη′ ανω′τερης τεχνολογι′ας, που βγη′κε απο′ το εργοστα′σιο του μεγαλυ′τερου

κατασκευαστη′ στον κο′σμο αντλιω′ν με υψηλη′ πι′εση για πλυ′σιμο. ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ¤Ó· ¯Ú‹ÛÈÌÔ Î·È

�ÔÏ‡�ÏÂ˘ÚˆÓ ‰˘Ó·ÙÔÙ‹ÙˆÓ ÌË¯¿ÓËÌ· �Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈ‹ÛÂÙÂ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.
ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΑΝΑΠΟΣΠΑΣΤΟ ΣΥΣΤΑΤΙΚΟ ΤΜΗΜΑ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΤΕΙ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΠΡΙΝ ΝΑ ΓΙΝΕΙ Η ΣΥΝΔΕΣΗ, ΠΡΩΤΗ ΕΚΚΙΝΗΣΗ 
ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ.

ΔÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ·˘Ùfi �ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ˘�Ô‰Â›ÍÂÈ˜ Î·È Ô‰ËÁ›Â˜ Á‡Úˆ ·�fi ÙËÓ ∞™º∞§∂π∞ Ãƒ∏™∏™ Î·È

ÙËÓ ™À¡Δ∏ƒ∏™∏ ÙˆÓ ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÛÂÈÚ¿˜ TX300 Î·È TX500 Î·È ÁÈ'·˘Ùfi ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· ÙÔ

Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ ÌÂ �ÚÔÛÔ¯‹.

3 - �ΡΗΣΗ Τ�Υ ΠΡ�Ϊ�ΝΤ�Σ     

Η συσκευη′ με εκβολη′ νερου′ υπο′ πι′εση, προορι′ζεται αποκλειστικα′ και μο′νο για το πλυ′σιμο
αντικειμε′νων, πραγμα′των κι οποιασδη′ποτε επιφα′νειας κατα′λληλης πα′ντως για πλυ′σιμο με την μηχανικη′
ενε′ργεια βι′αιας εκβολη′ς νερου′ και με την ενδεχο′μενη χημικη′ ενε′ργεια προσθετικω′ν υγρω′ν 
απορρυπαντικω′ν.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτο′ το μηχα′νημα ει′ναι σχεδιασμε′νο για την χρη′ση απορρυπαντικω′ν που συμβουλευ′ει ο
κατασκευαστη′ς. Η χρη′ση′ α′λλων χημικω′ν προιο′ντων μπορει′ να μην ειν′αι ασϕαλης′′ για το μηχα′νημα.  

3.1 - ¶ƒ√μ§∂¶√ª∂¡∏ Ãƒ∏™∏

∏ Ãƒ∏™∏ °π∞ T∏¡ √¶√π∞ ¶ƒ√√ƒπ∑∂Δ∞π ∏ ª∏Ã∞¡∏ £∞ ¶ƒ∂¶∂π ¡∞ Δ∏ƒ∏£∂π
∞À™Δ∏ƒ∞. ∫A£∂ ∞§§∏ Ãƒ∏™∏ £∞ ¶ƒ∂¶∂π ¡∞ £∂øƒ∏£∂π ∞K∞Δ∞§§∏§∏.

√ ∫∞Δ∞™∫∂À∞™Δ∏™ ¢∂¡ ª¶√ƒ∂π ¡∞ £∂øƒH£∂π À¶∂À£À¡√™ °π∞ ∑∏ªπ∂™ ¶√À
¶ƒ√∫§∏£∏∫∞¡ ∞¶√ ∞∫∞Δ∞§§∏§∂™ Ãƒ∏™∂π™ Δ∏™ ª∏Ã∞¡∏™.

∏ ª∏Ã∞¡∏ ¢∂¡ ¶ƒ∂¶∂π °π∞ ∫∞¡∂¡∞ §√°ø ¡∞ À¶√™Δ∂π Δƒ√¶√π¶√π∏™∂π™. ™∂
∞¡Δπ£∂Δ∏ ¶∂ƒπ¶Δø™∏ √ ∫∞Δ∞™∫∂À∞™Δ∏™ ∞¶√¶√π∂Δ∞π ¶∞™∏™ ∂À£À¡∏™ √™√¡
∞º√ƒ∞ Δ∏¡ §∂πΔ√Àƒ°π∞ ∫∞π Δ∏¡ ∞™º∞§∂π∞ Δ∏™ ª∏Ã∞¡∏™.

∞¶∞°√ƒ∂À∂Δ∞π ∏ Ãƒ∏™∏ ∫∞π ∏ ∞¶√£∏∫∂À™∏ Δ∏™ ª∏Ã∞¡∏™ ™∂ ¶∂ƒπμ∞§§√¡Δ∞ ª∂
∞Δª√™º∞πƒ∞ ∂¡ ¢À¡∞ª∂π ∂∫ƒ∏∫Δπ∫∏.

4 - ¶ƒ√∫∞Δ∞ƒ∫Δπ∫∂™ ¢π∂ƒ°∞™π∂™

4.1 - ∞¶√™À™∫∂À∞™π∞

Αποσυσκευα′στε το μηχα′νημα και σιγουρευτει′τε για την ακεραιο′τητα′ του ελε′γχοντας μη′πως ε′χει υποστει′
ζημιε′ς. Αν ο′ντως ε′χει υποστει′ ζημιε′ς το μηχα′νημα, δεν πρε′πει να το χρησιμοποιη′σετε μα πρε′πει να
απευθυνθει′τε στον μεταπωλητη′.

Για συσκευαστικου′ς και μεταφορικου′ς λο′γους μπορει′ κα′ποια απο′ τα εξαρτη′ματα του μηχανη′ματος να
μην ε′χουν συναρμολογηθει′, οπο′τε θα πρε′πει να τα συναρμολογη′σετε βασιζο′μενοι στις οδηγι′ες που

περιε′χονται στο �·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

Σιγουρευτει′τε πως τα υλικα′ της συσκευασι′ας (σακουλα′κια, κουτια′, στοιχει′α στερεω′ματος) ε′χουν 
τοποθετηθει′ κα′που που να μην μπορου′ν να τα φτα′σουν παιδια′.
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4.2 - ¶π¡∞∫π¢∞ ∞¡∞°¡øƒπ™∏™

5 - ™À¡¢∂™∏

5.1 À¢ƒ∞À§π∫∂™ ™ø§∏¡ø™∂π™

Ελε′γξτε, πριν να χρησιμοποιη′σετε το μηχα′νημα, αν φε′ρει
επα′νω του την πινακι′δα αναγνω′ρισης. Στην αντι′θετη
περι′πτωση δεν πρε′πει να χρησιμοποιη′σετε το μηχα′νημα και
πρε′πει να ειδοποιη′σετε τον μεταπωλητη′.

∏ �ÈÓ·Î›‰· ·Ó·ÁÓÒÚÈÛË˜ ÌÂ Ù· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÙÚÔ¯‹Ï·ÙË ‚¿ÛË Î·È Â›Ó·È �¿ÓÙ· ÔÚ·Ù‹.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙË˜ �Ú›˙·˜

(V/Hz) Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ ·˘Ù¿ �Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙËÓ �ÈÓ·Î›‰·.

1

3

2

A A
B

• Αντικαταστη′στε το κο′κκινο καπα′κι

Ù·ÍÈ‰›Ô˘ (Θε′ση 1) με το κι′τρινο και
μαυ′ρο καπα′κι που διαθε′τει δει′κτη για
τον ε′λεγχο της στα′θμης του λαδιου′
(Θε′ση 2). Δει′τε αν η στα′θμη του
λαδιου′ φτα′νει περι′που στα μισα′ του
οργα′νου ε′νδειξης στα′θμης (Σχ. 3)

1- ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ¤Ó· ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ˘„ËÏ‹˜ �›ÂÛË˜ ÛÙÔ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ �ÈÛÙfiÏÈ (A).

2- √ÏÔÎÏËÚÒÛÙÂ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÂÎÙÔÍÂ˘Ù‹Ú· Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·˜ ÙÔ �¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÛÙÔ ÛÙ·ıÂÚfi

ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ Î·Ï¿ ÙÔ Ú·ÎfiÚ (B).
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5.2 - ™À¡¢∂™∏ ™Δ√ ¢π∫ΔÀ√ À¢ƒ∂À™∏™

ΣΣΗΗΜΜΑΑΝΝΤΤΙΙΚΚΟΟ

Βεβαιωθει′τε πως το μηχα′νημα τροφοδοτει′ται με καθαρο′ νερο′. ∞Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÛÙÂÁÓfi ‹

ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÔ‡ÌÂÓÔ ÌÂ ÓÂÚfi ‚ÚÒÌÈÎÔ, ·ÌÌÒ‰Â˜ ‹ �Ô˘ Ó· �ÂÚÈ¤¯ÂÈ ‰È·‚ÚˆÙÈÎ¿ ¯ËÌÈÎ¿ �ÚÔ˚fiÓÙ·, ÙÔ

·�ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ı· Â›Ó·È Ó· �ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ÛÔ‚·Ú¤˜ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÂ ·˘Ùfi.

1− Η με′γιστη θερμοκρασι′α του παρεχο′μενου νερου′ δεν πρε′πει να ξεπερνα′ τους 60°C (140°F).

2- ¶¶ƒƒ√√™™√√ÃÃ∏∏  :: ª�ÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ú·ÎfiÚ ÂÈÛfi‰Ô˘ INLET (B) ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ÙÔ 

‰›ÎÙ˘Ô ÓÂÚÔ‡ (A) ÂÁÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ÌfiÓÔ:

• ÌÈ· ‚·Ï‚›‰· ·ÓÙÂ�ÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ �ÚfiÙ˘�Ô IEC EN 61770 ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ 

‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÓÂÚÔ‡.

• Î·È ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÒÓÙ·˜ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 13 mm. (1/2”) Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ 

�ÚfiÙ˘�Ô IEC EN 61770.
3− Λαμβα′νοντας υπο′ψη ο′τι η παροχη′ του νερου′ περιορι′ζεται ανα′λογα με το μη′κος του σωλη′να, 

βεβαιωθει′τε πως η ποσο′τητα νερου′ που ε′ρχεται να τροφοδοτη′σει το μηχα′νημα δεν ει′ναι κατω′τερη απο′
αυτη′ που αναγρα′φεται στον παρακα′τω πι′νακα.

4− Το μηχα′νημα μπορει′ να τροφοδοτηθει′ με μια με′γιστη πι′εση νερου′ ι′ση με 1 Mpa (10 bar).

¶ƒ√™√Ã∏: ΔÔ ÓÂÚfi ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ �Ô˘ ÂÈÛ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙËÓ ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎ‹ ıÂˆÚÂ›Ù·È ˆ˜ ÌË �fiÛÈÌÔ. 

A

B

TX 300 10-130.2

TX 300 12-100.2

TX 300 13-160.2
TX 300 13-160.3

TX 300 14-180.2
TX 300 14-180.3

¶∞ƒ√Ã∏ ¢π∫ΔÀ√À
À¢ƒ∂À™∏™ΜΟΝΤΕΛΟ

L/min. G.P.M. USA

15

15

17

17

3.96

3.96

3.96

4.49

¶∞ƒ√Ã∏ ¢π∫ΔÀ√À
À¢ƒ∂À™∏™ΜΟΝΤΕΛΟ

L/min. G.P.M. USA

17

20

23

17

23

4.49

5.29

6

4.49

6

TX 500 15-200.2
TX 500 15-200.3

TX 500 18-170.2
TX 500 18-170.3

TX 500 21-150.2
TX 500 21-150.3

TX 500 15-250.2
TX 500 15-250.3

TX 500 21-200.2
TX 500 21-200.3

∂¿Ó Â�Èı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎ‹ Ì¤Ûˆ ÂÏÂ‡ıÂÚË˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜, ·ÚÎÂ› Ó·

‚˘ı›ÛÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Û›ÙÈÛË˜ ÛÙÔ ÓÂÚfi �Ô˘ ı· ·ÓÙÏËıÂ›. ΔÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ıÔ˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ �Ô˘

ıÂˆÚÂ›Ù·È ˆ˜ Ë ·�fiÛÙ·ÛË ÛÂ ‡„Ô˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÏÂ‡ıÂÚË˜ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜, Â›Ó·È

1m (‚Ï¤�ÂÙÂ �›Ó·Î· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎÒÓ).
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5.3 - ™À¡¢∂™∏ ™Δ√ ∏§∂∫Δƒπ∫√ ¢π∫ΔÀ√

1− Σιγουρευτει′τε πως η τα′ση του ηλεκτρικου′ δικτυ′ου αντιστοιχει′ με αυτη′ που υποδεικνυ′εται στην
πινακι′δα αναγνω′ρισης του μηχανη′ματος που βρι′σκεται πα′νω στο μηχα′νημα.
2− ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ �ˆ˜ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ �Ú›˙· ÙËÚÂ› ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÙˆÓ  ÓÔÌÔıÂÛÈÒÓ ÛÂ ÈÛ¯‡ ÛÙË ¯ÒÚ· ¯Ú‹ÛË˜
Î·È È‰È·›ÙÂÚ· �ˆ˜ ¤¯ÂÈ ÂÊÔ‰È·ÛÙÂ› ÌÂ Û‡Ó‰ÂÛË ÁÂ›ˆÛË˜
3− ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë �Ú›˙· �ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙ·È ÌÂ “·ÛÊ¿ÏÂÈ·” (‰È·ÊÔÚÈÎfi˜ ıÂÚÌÔÌ·ÁÓËÙÈÎfi˜ ‰È·Îfi�ÙË˜ ÌÂ
Â˘·ÈÛıËÛ›· Î·ÙÒÙÂÚË ÙˆÓ 30mA ÁÈ· 30ms) ‹ Â›Ó·È �·ÚÔ‡Û· ÌÈ· Û˘ÛÎÂ˘‹ �Ô˘ ı· Ì�ÔÚÂ› Ó· ‰ÔÎÈÌ¿ÛÂÈ ÙÔ
Î‡ÎÏˆÌ· ÙË˜ ÁË˜.
4− Μη βα′ζετε στην ι′δια πρι′ζα α′λλες συσκευε′ς.

 5− μ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ �Ú›˙· ÌfiÓÔ ·ÊÔ‡ �ÚÒÙ· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ �ˆ˜ Ô ‰È·Îfi�ÙË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË OFF

√È ÛÂÈÚ¤˜ TX 300 Î·È TX 500 ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙË ‚·ÛÈÎ‹ ¤Î‰ÔÛË ¯ˆÚ›˜ ÊÈ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi 
‰›ÎÙ˘Ô.
Η εφαρμοχη′ του φις θα πρε′πει να γι′νει συ′μφωνα με τον κανο′να ΙΕC 60364−1 και απο′ ειδικο′ προσωπικο′
ακολουθω′ντας τις παρακα′τω οδηγι′ες :

1− ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÊÈ˜ �Ô˘ Ó· ÙËÚÂ› ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÙˆÓ  ÓÔÌÔıÂÛÈÒÓ ÛÂ ÈÛ¯‡ ÛÙËÓ ¯ÒÚ· ¯Ú‹ÛË˜ Î·È
Ó· ¤¯ÂÈ Ô�ˆÛ‰‹�ÔÙÂ ÁÂ›ˆÛË.
2− Σιγουρευτει′τε πως η συ′νδεση καλωδι′ου−φις ει′ναι στεγανη′.
3− Κα′ντε χρη′ση κα′ποιου φις που να διαθε′τει ηλεκτρικα′ χαρακτηριστικα′ αντι′στοιχα με τα δεδομε′να που

δι′νονται στην πινακι′δα του μηχανη′ματος.
4- •ÂÙ˘Ï›ÍÙÂ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·�fi ÙÔ Ù˘ÏÈÎÙÈÎfi ÁÈ· Ó· ·�ÔÊ‡ÁÂÙÂ ˘�ÂÚıÂÚÌ¿ÓÛÂÈ˜.
5- ∞�ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË Û‡ÓıÏÈ„Ë ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘.
6- ªË ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎ‹ ÌÂ Êı·ÚÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.
7- ™Â �ÂÚ›�ÙˆÛË ÊıÔÚ¿˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘, Ë ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹ ÙÔ˘ �Ú¤�ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ·�fi ÙÔ ™¤Ú‚È˜ ‹
·�fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi.

∏ ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎ‹ ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ‰›ÎÙ˘· �Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÌÈ· Ì¤ÁÈÛÙË Û‡ÓıÂÙË

·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Zmax=0.11 ø.

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ::  ΣΣΕΕ  ΠΠΕΕΡΡΙΙΠΠΤΤΩΩΣΣΗΗ  ΠΠΟΟΥΥ  ΓΓΙΙΝΝΕΕΙΙ  ΔΔΙΙΑΑΚΚΟΟΠΠΗΗ  ΡΡΕΕΥΥΜΜΑΑΤΤΟΟΣΣ  ΚΚΑΑΤΤΑΑ  ΤΤΗΗΝΝ
ΔΔΙΙΑΑΡΡΚΚΕΕΙΙΑΑ  ΧΧΡΡΗΗΣΣΗΗΣΣ,,  ΣΣΒΒΗΗΣΣΤΤΕΕ  ΤΤΟΟ  ΜΜΗΗΧΧΑΑΝΝΗΗΜΜΑΑ  ΓΓΙΙΑΑ  ΛΛΟΟΓΓΟΟΥΥΣΣ  ΑΑΣΣΦΦΑΑΛΛΕΕΙΙΑΑΣΣ..  ((ΠΠΛΛΗΗΚΚ−−
ΤΤΡΡΟΟ  ΣΣΤΤΟΟ  “OFF”))
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5.3.1 - ¢π∞∫√¶Δ∏™ "¶ƒ√™Δ∞™π∞™ ∑ø∏™" (ªfiÓÔ ÛÙÈ˜ ∏¶∞)

∞˘Ù‹ Ë ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎ‹ ÌË¯·Ó‹ ˘„ËÏ‹˜ �›ÂÛË˜ ÛÙËÓ ¤Î‰ÔÛË UL Â›Ó·È ÂÍÔ�ÏÈÛÌ¤ÓË ÌÂ ¤Ó· ‰È·Îfi�ÙË

"�ÚÔÛÙ·Û›·˜ ˙ˆ‹˜" �Ô˘ �ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔ ÊÈ˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘. √ ÂÍÔ�ÏÈÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜

ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÌÈ· Â�È�Ï¤ÔÓ �ÚÔÛÙ·Û›· ·�fi ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›·˜. ™Â �ÂÚ›�ÙˆÛË ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

ÙÔ˘ ÊÈ˜ ‹ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈ‹ÛÂÙÂ Ù· ›‰È· ÛÙÔÈ¯Â›·,

Û˘Ì�ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ "�ÚÔÛÙ·Û›·˜ ˙ˆ‹˜".

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ!!
ΗΗ  ΧΧΡΡΗΗΣΣΗΗ  ΜΜΙΙΑΑΣΣ  ΑΑΚΚΑΑΤΤΑΑΛΛ−−

ΛΛΗΗΛΛΗΗΣΣ  ΜΜΠΠΑΑΛΛΑΑΝΝΤΤΕΕΖΖΑΑΣΣ

ΜΜΠΠΟΟΡΡΕΕΙΙ  ΝΝΑΑ  ΚΚΑΑΤΤΑΑΣΣΤΤΕΕΙΙ

ΕΕΠΠΙΙΚΚΙΙΝΝΔΔΥΥΝΝΗΗ

ΠΠΙΙΝΝΑΑΚΚΑΑΣΣ  ΕΕΠΠΙΙΛΛΟΟΓΓΗΗΣΣ

Τα′ση Volt

230÷240

230÷240

400÷415

Μη′κος
μπαλαντε′ζας

Διατομη′

καλωδι′ων mm
2

ª¤¯ÚÈ 20 m

∞�fi 20 ως 50 m

ª¤¯ÚÈ 50 m.

2,5

4

2,5

5.4 - Ãƒ∏™∏ ∫∞§ø¢πø¡ ¶ƒ√∂∫Δ∞™∏™

Αν προ′κειται να χρησιμοποιηθει′ μια μπαλαντε′ζα βεβαιωθει′τε πως το φις και η πριζα ει′ναι στεγανου′
τυ′που, πα′ντως ο′χι σε επαφη′ με το ε′δαφος ω′στε να μην υπα′ρξουν τυχο′ν επαφε′ς με το νερο′.

¡· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ·�ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· �ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ ÌÂ ÙÔÓ ›‰ÈÔ ·ÚÈıÌÔ‡ ·ÁˆÁÒÓ ÌÂ ÂÎÂ›ÓÔ ÙÔ˘

Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Û˘Ì�ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓfiÌÂÓÔ˘ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÁÂ›ˆÛË˜  Î·È ÌÂ ÊÈ˜/�Ú›˙· Î·Ù¿ÏÏËÏ·

ÁÈ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ �Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ.

¡· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ·�ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· �ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ ÁÈ· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË. ∞˘Ùfi˜ Ô Ù‡�Ô˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘

Ê¤ÚÂÈ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË "¶ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË". ¡· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙ·È ÂÓÙfi˜, fiÙ·Ó ‰ÂÓ

¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù·È.

¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· �ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜. ¡· ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È

ÎÔÓÙ¿ ÛÂ �ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ Î·È ·È¯ÌËÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜. ¡· ·�ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ �¿ÓÙ· ÙÔ ÊÈ˜ �ÚÈÓ ·�fi ÙËÓ �Ú›˙·

�ÚÔÙÔ‡ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Â�¤ÎÙ·ÛË˜ ·�fi ÙÔ �ÚÔ˚fiÓ. ªËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ

ÊÈ˜ ·�fi ÙËÓ �Ú›˙·. ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ Î·È ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
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5.5 - ΕΕΚΚΚΚΙΙΝΝΗΗΣΣΗΗ

0

I

1

4

3

72-6

A B

- ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È ÙÔ�ÔıÂÙËÌ¤ÓÔ ÛÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜ ‹ ·ÎÔ˘Ì�¿ÂÈ ÛÂ ¤Ó· ÛÙ·ıÂÚfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ·, ÛÂ Î¿ıÂ �ÂÚ›�ÙˆÛË Ë Â�ÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ 

�Ú¤�ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ‹ Ó· ¤¯ÂÈ ÌÈ· ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÎÏ›ÛË.
- ™Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· TX500 �ÚÈÓ ·�fi ÙË ¯Ú‹ÛË Â›Ó·È ·�·Ú·›ÙËÙÔ Ó· ÂÌ�Ô‰›ÛÂÙÂ ÙËÓ Î›ÓËÛË ÙÔ˘ 

ÂÌ�ÚfiÛıÈÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡, ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ÊÚ¤ÓÔ˘.
- ¶ÚÈÓ ·�fi ÙË ¯Ú‹ÛË, Â›Ó·È ™∏ª∞¡Δπ∫√ Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Â›Ó·È 

Î·ı·Úfi (‚Ï¤�ÂÙÂ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË - 10.2 ·Ó·ÚÚfiÊËÛË).

A- ¢È·Îfi�ÙË˜ ON/OFF B- μ¿ÓÂ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ·�ÔÚÚ˘�·ÓÙÈÎÔ‡
1- ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÓÂÚÔ‡.
2- °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·Îfi�ÙË ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÛÙË ı¤ÛË 1.
3- ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ �ÈÛÙfiÏÈ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙË ı¤ÛË ·˘Ù‹ ÁÈ· Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂ�Ù· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· 

Â�ÈÙÚ¤„ÂÙÂ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ ·¤Ú· ·�fi ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜.
4- ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ Î·Ù¿ ‚Ô‡ÏËÛË ÙËÓ �›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Á˘ÚÓÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·Îfi�ÙË Ú‡ıÌÈÛË˜.

¶ƒ√™√Ã∏: ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· "TOTAL STOP" ‰È·Îfi�ÙÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú �ÂÚ›�Ô˘ 20
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂ�Ù· ÌÂÙ¿ ÙÔ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙÔ˘ �ÈÛÙÔÏÈÔ‡.

5- ΔÔ ÓÂÚfi ˘�fi �›ÂÛË ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ ÂÎÙÔÍÂ˘Ù‹Ú· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ‰˘Ó¿ÌÂÈ˜ ·ÓÙ›‰Ú·ÛË˜, 
Â�ÔÌ¤Óˆ˜ ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÎÙÔÍÂ˘Ù‹Ú· ÁÂÚ¿ ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ·.

6- ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Û‚‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Á˘ÚÓÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·Îfi�ÙË ÛÙË ı¤ÛË 0.
7- ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ �ÈÛÙfiÏÈ ÁÈ· Ó· ÂÎÙÔÓˆıÂ› Ë �›ÂÛË ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó·.



• χρησιμοποιη′′στε τον κατα′′λληλο ρουχισμο′′ για να
προστατευθει′′τε.
• να φορα′′ προστατευτικα′′ γυαλια′′ και λαστιχε′′νια 
αντιολισθητικα′′ παπου′′τσια.
• να μη ρι′′χνει στο περιβα′′λλον μολυσματικε′′ς, τοξικε′′ς η′′
πα′′ντως βλαβερε′′ς ουσι′′ες.

� ¶ƒ√™√Ã∏: ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜. ªËÓ „ÂÎ¿˙ÂÙÂ
Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÁÚ¿.

� Η εκβολη′′ του νερου′′ υπο′′ υψηλη′′ πι′′εση μπορει′′ να καταστει′′ επικι′′νδυνη αν η χρη′′ση της γι′′νει με ανα′′ρμοστο
τρο′′πο.
Ειδικο′′τερα, δεν πρε′′πει να κατευθυ′′νετε το νερο′′ απευθει′′ας επα′′νω σε ανθρω′′πους ‹ ζω′′α, ηλεκτρικε′′ς
συσκευε′′ς η′′ και προς το ι′′διο το μηχα′′νημα.
Μην χρησιμοποιει′′τε το μηχα′′νημα ο′′ταν με′′σα στην ακτι′′να δρα′′σης του υπα′′ρχουν α′′τομα η′′ και ζω′′α.

OXI

OXI

� Ο χρη′′στης θα πρε′′πει να φροντι′′σει για τη  λειτουργι′′α
του μηχανη′′ματος κα′′τω απο′′ συνθη′′κες και σε
καταστα′′σεις απο′′λυτης ασφα′′λειας, χωρι′′ς κανε′′να 
ενδεχο′′μενο κινδυ′′νου για τον ι′′διο και τους α′′λλους.
Ιδιαι′′τερα θα πρε′′πει:
• να μη  δουλε′′ψει αν η ισορροπι′′α του ει′′ναι ασταθη′′ς η′′

αβε′′βαιη.
• να θυμα′′ται πως η βι′′αια εκβολη′′ με υψηλη′′ πι′′εση
προκαλει′′ μιαν αντι′′δραση (κλω′′τσημα) στην λαβη′′ του
πιστολε′′το. Οι τιμε′′ς αυτη′′ς της αντι′′δρασης δι′′νονται στον
πι′′νακα με τα τεχνικα′′ χαρακτηριστικα.
• να ει′′ναι ντυμε′′νος κατα′′λληλα για να προστατευ′′εται

98

6 - ΓΓΕΕΝΝΙΙΚΚΕΕΣΣ  ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΕΕΙΙΣΣ  ΓΓΙΙΑΑ  ΤΤΗΗΝΝ  ΧΧΡΡΗΗΣΣΗΗ

� Φροντι′′στε να βα′′ζετε το μηχα′′νημα κα′′που που να μην
μπορου′′ν να το φτα′′σουν παιδια′′.

ΟΟΧΧΙΙ
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� Το μηχα′′νημα ε′′χει κατασκευαστει′′ συ′′μφωνα με τα
κριτη′′ρια ασφαλει′′ας που προβλε′′πονται απο′′ τις
ισχυ′′ουσες νομοθεσι′′ες.
Η χρη′′ση ηλεκτρικω′′ν συσκευω′′ν συνεπα′′γεται, πα′′ντως,
την τη′′ρηση ορισμε′′νων βασικω′′ν κανο′′νων.
• Μην ε′′ρχεστε σε επαφη′′ με ηλεκτρικα′′ τμη′′ματα υπο′′
τα′′ση:
• Οι διεργασι′′ες ελε′′γχου, συντη′′ρησης και επισκευη′′ς του
μηχανη′′ματος πρε′′πει να γι′′νονται απο′′ διπλωματου′′χο
προσωπικο′′. Σε οποιαδη′′ποτε περι′′πτωση πρε′′πει πρω′′τα να
βγα′′λετε απο′′ την πρι′′ζα το φις κι υ′′στερα να κα′′νετε
οποιαδη′′ποτε απο′′ τις προαναφερο′′μενες διεργασι′′ες.

� Μην τραβα′′τε το ηλεκτρικο′′ καλω′′διο για να βγα′′λετε το
φις απο′′ την ηλεκτρικη′′ πρι′′ζα και μην τραβα′′τε τον
σωλη′′να υψηλη′′ς πι′′εσης για να μετατοπι′′σετε το
μηχα′′νημα.

�  ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι ευ′′καμπτοι σωλη′′νες και τα ρακο′′ρ
˘„ËÏ‹˜ �È¤ÛÂˆ˜ τα ασφαλιστικα′′, οι ηλεκτρικε′′ς
συνδε′′σεις και πιστο′′λια ει′′ναι σημαντικα′′ για την
ασφα′′λεια του μηχανη′′ματος.

OXI

OXI

� ªËÓ ÂÎÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â¿Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ �·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÊıÔÚ¤˜. ™Â �ÂÚ›�ÙˆÛË
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ·�Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi �ÚÔÛˆ�ÈÎfi. Το
καινου′′ργιο καλω′′διο, πα′′ντως, θα πρε′′πει να ε′′χει τα
χαρακτηριστικα′′ που ει′′χε και το αρχικο′′ και που 
αναγρα′′φονται στο εξωτερικο′′ του περι′′βλημα. Μην
κα′′νετε επισφαλει′′ς επισκευε′′ς στο ηλεκτρικο′′ καλω′′διο και
προσε′′ξτε να μην το χαλα′′σετε.

� Μην εκκινη′′στε το μηχα′′νημα εα′′ν ο σωλη′′νας υψηλη′′ς πιε′′σεως, τα ρακο′′ρ και το πιστο′′λι παρουσια′′ζουν
φθορε′′ς. Σε περι′′πτωση αντικατα′′στασης βεβαιωθει′′τε πως τα καινου′′ργια ε′′χουν χαρακτηριστικα′′
τουλα′′χιστον ισο′′τιμα με τα στα′′νταρτ που δοθη′′κανε με το μηχα′′νημα. Τα χαρακτηριστικα′′ των σωλη′′νων
πρε′′πει να αναγρα′′φονται επα′′νω στους ι′′διους (με′′γ. πι′′εση εργασι′′ας, ημερομηνι′′α κατασκευη′′ς, 
κατασκευαστη′′ς).

OXI
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� Για λο′′γους ασφαλει′′ας πρε′′πει να χρησιμοποιει′′τε μονα′′χα αυθεντικα′′ εξαρτη′′ματα και ανταλλακτικα′′.

ΟΟ  ΚΚΑΑΤΤΑΑΣΣΚΚΕΕΥΥΑΑΣΣΤΤΗΗΣΣ  ΔΔΕΕ  ΦΦΕΕΡΡΕΕΙΙ  ΚΚΑΑΜΜΙΙΑΑ  ΕΕΥΥΘΘΥΥΝΝΗΗ  ΓΓΙΙΑΑ  ΟΟΠΠΟΟΙΙΑΑΔΔΗΗΠΠΟΟΤΤΕΕ  ΖΖΗΗΜΜΙΙΑΑ  ΠΠΟΟΥΥ
ΜΜΠΠΟΟΡΡΕΕΙΙ  ΝΝΑΑ  ΠΠΡΡΟΟΞΞΕΕΝΝΗΗΘΘΕΕΙΙ  ΑΑΝΝ  ΗΗ  ΧΧΡΡΗΗΣΣΗΗ  ΤΤΟΟΥΥ  ΜΜΗΗΧΧΑΑΝΝΗΗΜΜΑΑΤΤΟΟΣΣ  ΔΔΕΕΝΝ  ΕΕΙΙΝΝΑΑΙΙ  ΑΑΥΥΤΤΗΗ  ΓΓΙΙΑΑ

ΤΤΗΗΝΝ  ΟΟΠΠΟΟΙΙΑΑ  ΠΠΡΡΟΟΟΟΡΡΙΙΖΖΕΕΤΤΑΑΙΙ  ′′ΗΗ  ΚΚΙΙ  ΑΑΝΝ  ΔΔΕΕΝΝ  ΤΤΗΗΡΡΗΗΘΘΟΟΥΥΝΝ  ΟΟΙΙ  ΟΟΔΔΗΗΓΓΙΙΕΕΣΣ  ΚΚΑΑΙΙ  ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟ−−
ΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΕΕΙΙΣΣ  ΤΤΟΟΥΥ  ΠΠΑΑΡΡΟΟΝΝΤΤΟΟΣΣ  ΕΕΓΓΧΧΕΕΙΙΡΡΙΙΔΔΙΙΟΟΥΥ..

� Μην σκεπα′′ζετε το μηχα′′νημα κατα′′ την δια′′ρκεια 
λειτουργι′′ας του η′′ μην το βα′′ζετε να δουλε′′ψει σε χω′′ρους
ο′′που δε γι′′νεται καλο′′ς αερισμο′′ς.

� ′Οταν σταματα′′τε το μηχα′′νημα να βα′′ζετε πα′′ντα το
ασφα′′λιστρο για να μην ανοιχτει′′ κατα′′ λα′′θος.

� H mhcanhv diaqevtei qermikhv prostasiva pou
parembaivnei diakovptontaς thn hlektrikhv trofodosiva tou
kinhthvra ovtan autovς uperqermaivnetai.
Sto endecovmeno pou autov sumbeiv, strevyte ton
epilogeva ekkivnhshς thς plustikhvς mhcanhvς sth qevsh
“O-mhcanhv sbhsthv”.
Prin epanekkinhvsete th mhcanhv diabavste ov,ti
gravfetai sto kefavlaio “PROBLHMATA KAI LUSEIS”.

OXI
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7 - ΠΠΩΩΣΣ  ΝΝΑΑ  ΧΧΡΡΗΗΣΣΙΙΜΜΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΕΕΤΤΕΕ  ΤΤΑΑ  ΧΧΗΗΜΜΙΙΚΚΑΑ  ΠΠΡΡΟΟΙΙΟΟΝΝΤΤΑΑ

Τα υδροπλυστικα′′ σειρα′′ς ΤΧ 300 και ΤΧ 500 ε′′χουν προκατασκευαστει′′ για αναρρο′′φηση κι ανα′′μιξη

απορρυπαντικω′′ν κι α′′λλων υγρω′′ν προσθετικω′′ν στο ενσωματωμε′′νο ÓÙÂ�fi˙ÈÙfi τους.

7.1 - ∞¡∞ƒƒ√º∏™∏ ∞¶√ƒƒÀ¶∞¡Δπ∫√À

8 - ¶ø™ ¡∞ Ãƒ∏™πª√¶√π∏™∂Δ∂ Δ√ PROTOTEK ◊ Δ√ MULTIREG 99

Οι επιλογε′ς της πι′εσης πρε′πει να γι′νουν με κλειστο′ το πιστολε′το (1) 

ΑΑ  −−  ΕΕΠΠΙΙΛΛΟΟΓΓΗΗ  ΤΤΗΗΣΣ  ΠΠΙΙΕΕΣΣΗΗΣΣ::

ñ À„ËÏ‹ �›ÂÛË (2)

ñ Ã·ÌËÏ‹ �›ÂÛË (3)

ΒΒ  −−  ΡΡΥΥΘΘΜΜΙΙΣΣΗΗ  ΕΕΚΚΒΒΟΟΛΛΗΗΣΣ  ΤΤΟΟΥΥ  ΝΝΕΕΡΡΟΟΥΥ::

ñ Σε δε′σμη (4) 
ñ Σε ψεκασμο′ (5)

°ÂÌ›ÛÙÂ fi�ˆ˜ ÛÙËÓ ÂÈÎ. 1. ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙË ¯·ÌËÏ‹ �›ÂÛË Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ Rototek ‹ ÙÔ Multireg 99 (ÂÈÎ. 2).

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ �ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ·�ÔÚÚ˘�·ÓÙÈÎÔ‡ ÌÂ ÙÔ ‰È·Îfi�ÙË (ÂÈÎ. 3).

°È· Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô, ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Ù¿�· ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ (ÂÈÎ. 4).

ªÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË �Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi ÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ·�ÔÚÚ˘�·ÓÙÈÎÔ‡.

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘: TX 300 18 Ï›ÙÚ· - TX 500 25 Ï›ÙÚ·.
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™Â �ÂÚ›�ÙˆÛË ¿ÌÂÛË˜ Â�·Ê‹˜ ÌÂ Ù· �ÚfiÛıÂÙ· ·�ÔÚÚ˘�·ÓÙÈÎ¿ ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ �Ô˘ �·Ú¤¯ÔÓÙ·È

·�fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ Î·È/‹ ÙÔÓ ·ÓÙÈ�ÚfiÛˆ�Ô ÙÔ˘ �ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ˆÛÙfiÛÔ, ÍÂ�Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜

�Ô˘ ÂÌ�Ï¤ÎÂÙ·È ÌÂ ¿ÊıÔÓÔ Î·ı·Úfi ÓÂÚfi.
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9 - ΠΠΡΡΟΟΦΦΥΥΛΛΑΑΚΚΤΤΙΙΚΚΑΑ  ΜΜΕΕΤΤΡΡΑΑ  ΣΣΤΤΗΗΝΝ  ΠΠΕΕΡΡΙΙΠΠΤΤΩΩΣΣΗΗ  ΑΑΠΠΟΟΘΘΗΗΚΚΕΕΥΥΣΣΗΗΣΣ  ′′ΗΗ  ΚΚΑΑΙΙ  ΠΠΑΑΓΓΟΟΥΥ

Αν το μηχα′νημα φυλα′γεται σε χω′ρους στους οποι′ους υπα′ρχει κι′νδυνος δημιουργι′ας πα′γου, σας συμβου−
λευ′ουμε να φροντι′σετε προληπτικα′ για την αναρρο′φηση απο′ το μηχα′νημα λι′γου μι′γματος αντιψυκτικου′,

παρο′μοιου με αυτο′ που χρησιμοποιει′τε στο ·˘ÙÔÎ›ÓËÙfi σας. ™Â Î¿ıÂ �ÂÚ›�ÙˆÛË θα πρε′πει  να
κρατη′σετε το μηχα′νημα σε κα′ποιο ζεστο′ χω′ρο για κανε′να λεπτο′ πριν απο′ την χρη′ση του.

ñ ∏ ÛÙ¿ıÌË Ï·‰ÈÔ‡ �Ú¤�ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Î·Ù¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ·�fi ÙÔ

¿ÓÔÈÁÌ· A ‹ ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÎÙË ÂÏ¤Á¯Ô˘ B.

ñ ∏ �ÚÒÙË ·ÏÏ·Á‹ Ï·‰ÈÔ‡ �Ú¤�ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂÙ¿ ·�fi ÙÈ˜ �ÚÒÙÂ˜ 

50 ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Î¿ıÂ 300 ÒÚÂ˜.

ñ ™Â Î¿ıÂ �ÂÚ›�ÙˆÛË Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ·ÏÏ·Á‹ Ï·‰ÈÔ‡ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 

Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ.

ñ Δ‡�Ô˜ Ï·‰ÈÔ‡: SAE 15W40 √Ú˘ÎÙfi.

ñ ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· Ï·‰ÈÔ‡: TX 300 0,36 Ï›ÙÚ· - TX 500 1 Ï›ÙÚÔ.

ñ •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Ù¿�· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Î¿Ùˆ ·�fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· C Î·È ÙËÓ

Ù¿�· ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÎÙË ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙ¿ıÌË˜ B.

ñ ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ Ï¿‰È Ó· ÙÚ¤ÍÂÈ ÛÂ ¤Ó· ‰Ô¯Â›Ô Î·È �·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÛÂ

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Î¤ÓÙÚÔ Û˘ÏÏÔÁ‹˜.

ñ μÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ Ù¿�· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Î·È �ÚÔÛı¤ÛÙÂ Ï¿‰È ·�fi ÙÔ �¿Óˆ

ÛÙfiÌÈÔ D ¤ˆ˜ ÙË ÛÙ¿ıÌË �Ô˘ ˘�Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· A.

A

B

A

c

D

10 - ΣΣΥΥΝΝΤΤΗΗΡΡΗΗΣΣΗΗ

10.1 - ΑΑΛΛΛΛΑΑΓΓΗΗ  ΛΛΑΑΔΔΙΙΟΟΥΥ

ñ ∏ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ·È ÔÈ Â�ÈÛÎÂ˘¤˜ ı· �Ú¤�ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·�fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Î·È 

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ �ÚÔÛˆ�ÈÎfi.

ñ ¶ÚÈÓ ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Ô�ÔÈ·‰‹�ÔÙÂ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È/‹ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙˆÓ 

·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ, ·�ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·�fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô  ·Ê·ÈÚÒÓÙ·˜ ÙÔ ÊÈ˜ ·�fi ÙËÓ

�Ú›˙· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

ñ ªÈ· ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Â˘ÓÔÂ› ÌÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ 

Î·Ï‡ÙÂÚˆÓ Â�È‰fiÛÂˆÓ.

ñ ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ �ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎ‹˜, ÙˆÓ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎÒÓ ÛÂ �›ÂÛË 

(ÛˆÏ‹ÓˆÛË, Ú·ÎfiÚ, ÛÎ·Ó‰¿ÏË) Î·È ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘ (‚Ï¤�ÂÙÂ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “°ÂÓÈÎ¤˜ 

�ÚÔÂÈ‰Ô�ÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË”).

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ‰È·ÚÚÔ¤˜ ÓÂÚÔ‡, Ï·‰ÈÔ‡ Î·È/‹ ÙÈ˜ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜.

∂¿Ó Â›Ó·È ·�·Ú·›ÙËÙÔ, ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ÂÓ‰È·ÊÂÚfiÌÂÓ· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿.

√ Î·Ù¿ÏÔÁÔ˜ ÙˆÓ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ‰È·ÁÚ·ÌÌ¿ÙˆÓ

Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ “√¡√ª∞Δ√§√°π∞ ∂•∞ƒΔ∏ª∞Δø¡”.

™Â �ÂÚ›�ÙˆÛË ·ÌÊÈ‚ÔÏÈÒÓ, Â�ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙËÓ ˘�ËÚÂÛ›· ˘�ÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÙË˜ Interpump Group.
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Βγα′λτε το φι′λτρο
απο′ το ρακο′ρ
εισο′δου του νερου′

Καθαρι′στε το φι′λτρο
φυσω′ντας το με
πεπιεσμε′νο αε′ρα

Πλυ′ντε το φι′λτρο με
τρεχου′μενο νερο′

10.2 - ΦΦΙΙΛΛΤΤΡΡΟΟ  ΑΑΝΝΑΑΡΡΡΡΟΟΦΦΗΗΣΣΗΗΣΣ

Πριν απο′ τη χρη′ση του μηχανη′ματος ει′ναι ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ να σιγουρευτει′τε πως το φι′λτρο αναρρο′φησης
ει′ναι καθαρο′. Πλυ′ντε το προσεκτικα′ με τρεχου′μενο νερο′ η′ και καθαρι′στε το με πεπιεσμε′νο αε′ρα με′χρι
που να αφαιρεθου′ν τελει′ως τα ο′ποια κατα′λοιπα υπα′ρχουν στο βα′θος.
Σας υπενθυμι′ζουμε πως ε′να καλα′ καθαρισμε′νο φι′λτρο αποτελει′ εγγυ′ηση σωστη′ς λειτουργι′ας του
μηχανη′ματος.

10.3 - ∞¡Δπ∫∞Δ∞™Δ∞™∏ ª¶∂∫ Àæ∏§∏™ ¶π∂™∏™

∫·Ù¿ �ÂÚÈfi‰Ô˘˜ �Ú¤�ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ Ì�ÂÎ ˘„ËÏ‹˜ �›ÂÛË˜ ÛÙÔÓ ÂÎÙÔÍÂ˘Ù‹Ú·

Î·ıÒ˜ �ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÂÍ¿ÚÙËÌ· �Ô˘ ˘Ê›ÛÙ·Ù·È Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿. ∏ ÊıÔÚ¿ Á›ÓÂÙ·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ·ÓÙÈÏË�Ù‹

·�fi ÙËÓ �ÙÒÛË ÙË˜ �›ÂÛË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ˘‰ÚÔ�Ï˘ÛÙÈÎ‹˜. °È· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·�Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ

ÛÙÔÓ �ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ‹/Î·È ÛÙËÓ ∞ÓÙÈ�ÚÔÛˆ�Â›· ÁÈ· Ô‰ËÁ›Â˜.
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11 - ∆∆ΙΙΑΑΛΛΥΥΣΣΗΗ  ΤΤΟΟΥΥ  ΜΜΗΗΧΧΑΑΝΝΗΗΜΜΑΑΤΤΟΟΣΣ

• Απο′ τη στιγµη′ που θα αποφασι′σετε να µη χρησιµοποιη′σετε πια το µηχα′νηµα, Û·˜ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡Ô˘ÌÂ να
το θε′σετε εκτο′ς λειτουργι′ας βγα′ζοντα′ς του το καλω′διο τροφοδοσι′ας της ηλεκτρικη′ς ενε′ργειας.
• Φυλα′ξτε το κα′που που να µην µπορου′ν να το βρουν παιδια′.

• Μιας και το µηχα′νηµα ει′ναι ειδικο′ , αποσυναρµολογη′στε το και συγκεντρω′στε τα οµοιογενη′
του µε′ρη για δια′λυση συ′µφωνα µε τα ο′σα προβλε′πονται απο′ τους ισχυ′οντες νο′µους.
• Μην χρησιµοποιει′τε τα επιµε′ρους τµη′µατα που εξασφαλι′σατε µε τη δια′λυση σαν ανταλλακτικα′.

Ê¤ÚÂÈ ÙÔ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ

ËÏÂÎÙÚÈÎfi˜ Î·È
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜

ÌÂ Ù· ÎÔÈÓ¿ ÔÈÎÈ·Î¿

Û‡ÛÙËÌ· Û˘ÏÏÔÁ‹˜.

Πληροφορίες σχετικά µε την α�όρριψη των ηλεκτρι-
κών και ηλεκτρονικών συσκευών σε συµµόρφωση µε
την οδηγία 2012/19/ΕΕ (ΑΗΗΕ - Α�όβλητα ειδών
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξο�λισµού)

1. Στην Eυρω�α,κή Еνωση
Προσοχή : για τη διάθεση του προ#όντος µη χρησιµοποιείτε
τους κοινούς κάδους απορριµµάτων.

Oι χρησιµοποιηµένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές
πρέπει να διατίθενται χωριστά και σύµφωνα µε την ισχύουσα
νοµοθεσία που απαιτεί την επεξεργασία, την ανάκτηση και την
ανακύκλωση των προ#όντων αυτών.

Οικιακά ΑΗΗΕ
Mετά την εφαρµογή των διατάξεων από τα κράτη µέλη, οι
ιδιώτες που κατοικούν στην Ευρωπα#κή Ένωση µπορούν να παρα-
δίδουν δωρεάν τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές σε
εξουσιοδοτηµένα κέντρα συλλογής *. ∑ε ορισµένες χώρες *, η
δωρεάν απόσυρση του παλαιού προ#όντος µπορεί να γίνει και από

την Αντιπροσωπία εάν ο χρήστης αγοράσει νέο προ#όν παρόµοιου τύπου.

*Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε µε τις αρµόδιες τοπικές αρχές ή τον
προµηθευτή.

Ε�αγγελµατικά ΑΗΗΕ
Τα µη οικιακά προ#όντα θεωρούνται επαγγελµατικά και, εποµένως, για την απόσυρση
του παλαιού προ#όντος, πρέπει να επικοινωνήσετε µε τον κατασκευαστή. 

∑ε περίττωση που δυσκολεύσετε να εντοπίσανε το εξουσιοδοτηµένο κέ ντρο συλλογής,
απευθυνθείτε στο κατάστηµα από το οποίο αγοράσατε το προ#όν. H σωστή διάθεση του
προ#όντς διασφαλίζει την επεξεργασία των απορριµµάτων, την ανάκτηση και την
ανακύκλωση που είναι αναγκαία για την αποφυγή πίθανών αρνητικών επιπτώσεων στο
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία εξαιτία) της ακατάλληλης διαχείρισής τους.

H εθνιкή νоµоθεσία πρоβλέπει кυρώσεις για τоυς υπεύθυνους της παράνοµης διάθεσης
ή της εγκατάλειψης των απορριµµάτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού.

2. Σε χώρε1 εκτό1 Eυρω�α,κή1 Ένωση1
Για τη διάθεση του παρόντος παρό#ντος απευθυνθείτε στις τοπιкές αρχές για να ενηε-
ρωθείτω σχετιкά µε τоν оρθό τρόπо διάθεσης.
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12 - ¶ƒ√μ§∏ª∞Δ∞ ∫∞π §À™∂π™
(ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΔΙΠΛΩΜΑΤΟΥΧΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ)

ΔΔΥΥΣΣΧΧΕΕΡΡΕΕΙΙΕΕΣΣ ΑΑΙΙΤΤΙΙΕΕΣΣ ΕΕΠΠΙΙΛΛΥΥΣΣΕΕΙΙΣΣ
Η αντλι′α γυρνα′ μα δεν εξασφαλι′ζει
τις αναγκαι′ες πιε′σεις.

Γι′νεται αναρρο′φηση αε′ρα απο′ την αντλι′α
Φθαρμε′νες η′ βρω′μικες βαλβι′δες
ºı·ÚÌ¤ÓÂ˜ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜ ‚·Ï‚›‰·˜ bypass
Φθαρμε′νο η′ ακατα′λληλο ακροφυ′σιο
ºı·ÚÌ¤ÓÂ˜ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜
Βρω′μικο φι′λτρο.

Ελε′γξτε τους αγωγου′ς αναρρο′φησης
Καθαρι′στε η′ αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και καθαρι′στε.

Ανω′μαλες διακυμα′νσεις της πι′εσης. Φθαρμε′νες, βρω′μικες η′ μπλοκαρισμε′νες
βαλβι′δες
Αναρρο′φηση αε′ρα
ºı·ÚÌ¤ÓÂ˜ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜
Βρω′μικο φι′λτρο.

Ελε′γξτε καθαρι′στε η′ και
αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε τους αγωγου′ς αναρρο′φησης
Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και καθαρι′στε.

Ελα′ττωση της πι′εσης. Φθαρμε′νο ακροφυ′σιο

Φθαρμε′νες η′ μπλοκαρισμε′νες ‚·Ï‚›‰Â˜

ºı·ÚÌ¤ÓÂ˜ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜ ‚·Ï‚›‰·˜ bypass

ºı·ÚÌ¤ÓÂ˜ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜
Βρω′μικο φι′λτρο.

Αλλα′ξτε το ακροφυ′σιο
Ελε′γξτε καθαρι′στε η′ και
αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και καθαρι′στε.

Θο′ρυβος. Αναρρο′φηση αε′ρα
Φθαρμε′νες, βρω′μικες η′ μπλοκαρισμε′νες
βαλβι′δες
Φθαρμε′να ε′δρανα
Υπερβολικη′ θερμοκρασι′α νερου′

Βρω′μικο φι′λτρο.

Ελε′γξτε τους αγωγου′ς αναρρο′φησης
Ελε′γξτε καθαρι′στε η′ και
αντικαταστη′στε
Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε

ƒ›ÍÙÂ την θερμοκρασι′α κα′τω απο′
τους 60 °Χ
Ελε′γξτε η′ και καθαρι′στε.

Παρουσι′α νερου′ στο λα′δι. Φθαρμε′νοι δακτυ′λιοι στεγανο′τητας (νερο′
και λα′δι)
Μεγα′λο ποσοστο′ υγρασι′ας στον αε′ρα.

Ελε′γξτε η′ και αντικαταστη′στε

∞ÏÏ¿ÍÙÂ Ï¿‰È ÌÂ ‰È�Ï‹ Û˘¯ÓfiÙËÙ·

·�fi ·˘Ù‹ �Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÂÙ·È.

Διαρροη′ νερου′ απο′ την κεφαλη′. ºı·ÚÌ¤ÓÂ˜ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜

Φθορε′ς O-ring στο συ′στημα
στεγανοποι′ησης.

Αντικαταστη′στε τις γομω′σεις
Αντικαταστη′στε τους

Ù· O-ring.

Χα′νει λα′δι. Φθαρμε′νοι δακτυ′λιοι στεγανο′τητας
λαδιου′.

Αντικαταστη′στε τα δακτυλι′δια στε−
γανο′τητας.

Πατω′ντας το διακο′πτη ο κινητη′ρας δεν
ξεκινα′.

Το φις δεν ε′χει μπει καλα′ στην πρι′ζα
Δεν υπα′ρχει ρευ′μα

Ελε′γξτε το φις, το καλω′διο και το
διακο′πτη.

Ο κινητη′ρας σταματα′ Í·ÊÓÈÎ¿. Επεμβαι′νει η ασψα′λεια θερμικη′ς
δια′ταξης λο′γω υπερθε′ρμανσης.

- Afhvste th skandavlh tou pistoliouv
sth qevsh tou kleistouv kai bavlte thn
asfavleia.
- Strevyte ton epilogeva ekkivnhshς thς
plustikhvς mhcanhvς sth qevsh “O-mhcanhv
sbhsthv” gia na aposobhqouvn tucaiveς
ekkinhvseiς.
- Elevgxte wvste h tavsh na eivnai h
problepovmenh.
- Afhvste na kruwvsei o kinhthvraς gia
merikav leptav prin epanekkinhvsete th
mhcanhv strevfontaς ton epilogeva
ekkivnhshς sth qevsh 
“I-mhcanhv anammevnh” kai energwvntaς
sth skandavlh tou pistoliouv. Sthn
perivptwsh pou den creiasteiv h
epanekkivnhsh fevrte to diakovpth sth
qevsh “O-mhcanhv sbhsthv”.
- Epanalavbete th diadikasiva mevcriς
ovtou h plustikhv mhcanhv epanekkinhqeiv. 

Πατω′ντας το διακο′πτη ο κινητη′ρας
βουι′ζει μα δεν ξεκινα′.

Η τα′ση (βολτ) του δικτυ′ου ει′ναι
κατω′τερη απο′ την ελα′χιστη
προβλεπο′μενη
Η αντλι′α ε′χει μπλοκαριστει′ η′ παγω′σει
Η ηλεκτρικη′ μπαλαντε′ζα ειναι
ακατα′λληλη διατομη′ς.

Ελε′γςτε εα′ν η εγκατα′σταση ει′ναι
κατα′λληλη

Βλε′πε οδηγι′ες στη σελ. 102
Κοιτα′ξτε στον πι′νακα για τη σωστη′
χρη′ση της μπαλαντε′ζας (σελ. 96).
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1 - DESCRIZIONI SIMBOLI SULL’ IDROPULITRICE

Non dirigere il
getto contro 
persone,
animali, prese di
corrente sulla
macchina stessa.

Accensione
motore pompa.

Attenzione 
pericolo di
folgorazione.

Prodotto chimico
(detergente).

Messa a terra.

Rifiuto speciale.
Non smaltire nei
rifiuti comuni.

Segnale di 
attenzione.

Ingresso acqua.

Leggere il libretto
istruzioni prima
dell’uso.

Livello di potenza
sonora garantito.

Macchina non
predisposta per il
collegamento alla
rete idrica potabile
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2 - CARATTERISTICHE TECNICHE IDROPULITRICI SERIE TX 300 - TX 500

TX 300
10-130.2

MONO
FASE

TX 300
12-100.2

MONO
FASE

TX 300
13-160.2
13-160.3 

TRI
FASE

TX 300
14-180.2
14-180.3

TRI
FASE

TX 500
15-200.2
15-200.3

TRI
FASE

TX 500
18-170.2
18-170.3

TRI
FASE

TX 500
21-150.2
21-150.3 

TRI
FASE

TX 500
15-250.2
15-250.3 

TRI
FASE

TX 500
21-200.2
21-200.3 

TRI
FASE

MODELLO

Tensione
Ampere assorbiti

V
A

Condensatore

Protettore motore

Classe isolamento
Protezione motore IPX5

°C

m/sec2

60Temp. max d’acqua
in alimentazione °F 140

mMax. profondità di
aspirazione ft

Tubo alta pressione TX 300

Tubo alta pressione TX 500

8 m - 26,24 ft

15 m - 49,21 ft

Gomma rinforzata con treccia in acciaio diametro interno 1/4”

Gomma rinforzata con treccia in acciaio diametro interno 5/16”

Massa
a secco

(max.)

Dimensioni
mm

inches

706x430x860 (h)
27,8x17x33,9 (h)

825x495x860 (h)
32,5x19,5x33,9 (h)

70µF

F F F F F F F F F

1
3,28

Rumorosità*

Vibrazioni lancia*

230-240
14,0

V
A

-

P.S.I.

Pressione massima
ammissibile

Spinta di reazione del
getto (contraccolpo) N

Potenza motore assorbita kW

Frequenza Hz

1885

16

2320

< 27

3,0

50

Termico

l/min.
Portata

G.P.M.
USA

10

Equivalente di 
impatto del getto 
con ugello
Rotante

E.W. MPa

E.W. P.S.I.

23

3200

2.64

Pressione
di esercizio

MPa 13

E.W. bar 230

160

bar

P.S.I.

MPa

bar

130

70µF

230-240
14,0

-

1450

13

1885

< 29

3,0

50

12

17

2465

3.17

10

170

130

100

-

230-240
14,5

400-415
8,4

2320

19

2755

< 39

4,6

50

13

27,5

4000

3.43

16

275

190

160

-

230-240 
18,0

400-415
10,5

2610

21

3045

< 45

5,5

50

14

31

4400

3.69

18

310

210

180

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2900

23

3335

< 50

7,5

50

15

34

4950

3.96

20

340

230

200

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2465

20

2900

< 56

7,5

50

18

29

4200

4.75

17

290

200

170

-

230-240 
25,5

400-415
14,7

2175

18

2610

< 61

7,5

50

21

26

3700

5.55

15

260

180

150

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

3625

28

4060

< 56

9,0

50

15

42,5

6150

3.96

25

425

280

250

-

230-240 
29,5

400-415
17,0

2900

23

3335

< 70

9,0

50

21

34

4950

5.55

20

340

230

200

Pressione max.
alimentazione

* Valori ottenuti in conformità alla EN60335-2-79

TX 300 Kg 62 - Ibs 136.5  /  TX 500 Kg 92 - Ibs 203

TX 300 Kg 80 - Ibs 176.5  /  TX 500 Kg 115 - Ibs 253.5

MPa 1 - bar 10 - P.S.I. 145

Ugello fisso A(8) minore di 2,5
Ugello rotante A(8) 9,5 (incertezza 1,5)

Lp dB(A) 74 (incertezza 1,5)  -  Lw dB(A) 92

F

TX 500
15-200.6
15-200.8

TRI
FASE

15

3.96

34
340

4950

2900

20

200

23

3335
230

< 50

7,5

60

230 
25,5
400
14,7

-

E.W. bar / MPa / P.S.I.: pressione specifica del getto in bar / MPa / P.S.I.
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CI CONGRATULIAMO CON LEI per la scelta fatta che testimonia il suo livello di conoscen-
za tecnica ed il suo amore per le cose belle. 
Lei ha infatti acquistato un apparecchio di alta tecnologia, prodotto dal più gran-
de costruttore del mondo di pompe ad alta pressione per il lavaggio.
Si tratta di una macchina utile e versatile che Lei utilizzerà per lungo tempo. 
IL PRESENTE LIBRETTO COSTITUISCE PARTE INTEGRANTE DELLA MACCHINA E
DEVE ESSERE LETTO ATTENTAMENTE PRIMA DI PROCEDERE ALLA INSTALLA-
ZIONE, MESSA IN FUNZIONE E UTILIZZO DELLA STESSA.
Questo libretto contiene indicazioni ed istruzioni importanti circa la SICUREZZA D'USO e la
MANUTENZIONE delle idropulitrici serie TX300 e TX500 e pertanto va conservato con cura.

3 - USO DEL PRODOTTO

L'apparecchio è destinato esclusivamente al lavaggio, attraverso getto d'acqua in pressione,
di oggetti, cose e comunque superfici idonee a essere trattate con l'azione meccanica del
getto d'acqua in pressione e con l'eventuale azione chimica di additivi liquidi detergenti. 

ATTENZIONE: questo apparecchio è stato progettato per l’utilizzo di detergenti raccomandati
dal costruttore. L’utilizzo di altri prodotti chimici può pregiudicare la sicurezza dell’apparecchio.

Gli additivi liquidi detergenti dovranno essere scelti con criterio di compatilità chimica con i
componenti della pompa e con la superficie da trattare.
IMPORTANTE: utilizzare solo detersivi biodegradabili e comunque conformi alle norme vigenti
nel Paese d'utilizzo.

3.1 - DESTINAZIONE D'USO

4 - OPERAZIONI PRELIMINARI

4.1 - DISIMBALLO

Sballare la macchina ed assicurarsi che la stessa sia integra e non danneggiata. 
In caso contrario non utilizzare la macchina e rivolgersi al rivenditore. 

Per motivi di imballo e trasporto alcuni elementi accessori possono essere forniti sciolti, nel
qual caso eseguire il montaggio in base alle istruzioni contenute nel presente libretto. 

Assicurarsi che gli elementi dell'imballo (sacchetti, scatole, elementi di fissaggio) siano collo-
cati fuori dalla portata dei bambini.

LA DESTINAZIONE D’USO DELLA MACCHINA DOVRA’ ESSERE SCRUPOLOSAMENTE
RISPETTATA. OGNI ALTRO USO E’ DA CONSIDERARSI IMPROPRIO.

IL COSTRUTTORE NON PUO’ ESSERE CONSIDERATO RESPONSABILE PER DANNI
PROVOCATI DA USI IMPROPRI DELLA MACCHINA.

LA MACCHINA NON DEVE ESSERE PER NESSUN MOTIVO MANOMESSA. IN CASO
CONTRARIO IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA’ SUL FUNZIONA-
MENTO E SULLA SICUREZZA DELLA MACCHINA.

È VIETATO L’UTILIZZO E LO STOCCAGGIO DELLA MACCHINA IN AMBIENTI CON
ATMOSFERA POTENZIALMENTE ESPLOSIVA.
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Accertarsi, prima dell'utilizzo della macchina, che la
stessa sia provvista di targhetta. In caso contrario non
utilizzare la macchina ed avvertire immediatamente il
rivenditore. 

La targhetta di identificazione con le caratteristiche tec-
niche è posizionata sul carrello ed è sempre visibile.
Controllare che le caratteristiche di corrente alla presa
(V/Hz) siano quelle riportate sulla targhetta.  

4.2 - TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE

5 - INSTALLAZIONE

1

3

2

A A
B

A A
B

• Sostituire il tappo rosso da viaggio
(fig.1) con il tappo giallo e nero munito
di astina per il controllo livello olio
(fig.2).

• Verificare che il livello dell'olio sia a
metà della spia (fig.3). 

5.1 - COLLEGAMENTO IDRAULICO

1- Collegare una estremità del tubo alta pressione alla pistola automatica (A).

2- Completare l'assemblaggio della lancia montando la parte superiore su quella fissa serran-
do con cura (B). 
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TX 300 10-130.2

TX 300 12-100.2

TX 300 13-160.2
TX 300 13-160.3

TX 300 14-180.2
TX 300 14-180.3

5.2 - ALLACCIAMENTO ALLA RETE IDRICA

IMPORTANTE
Assicurarsi che la macchina sia alimentata con acqua pulita. Il funzionamento a secco o l'ali-
mentazione con acque sporche, sabbiose o contenenti prodotti chimici corrosivi provoca gravi
danni alla macchina stessa.

A

B

PORTATA RETE
IDRICA

MODELLO
L/min. G.P.M. USA

15

15

17

17

3.96

3.96

3.96

4.49

PORTATA RETE
IDRICA

MODELLO
L/min. G.P.M. USA

17

20

23

17

23

4.49

5.29

6

4.49

6

TX 500 15-200.2
TX 500 15-200.3

TX 500 18-170.2
TX 500 18-170.3

TX 500 21-150.2
TX 500 21-150.3

TX 500 15-250.2
TX 500 15-250.3

TX 500 21-200.2
TX 500 21-200.3

Se si desidera alimentare l’idropulitrice tramite aspirazione libera, è sufficiente immergere l’e-
stremità del tubo di alimentazione nell’acqua da aspirare. La massima profondità di aspirazio-
ne considerata come la distanza in altezza tra il pelo libero dell’acqua e la pompa è di 1m
(vedere tabella caratteristiche tecniche).

1- La max. temperatura dell'acqua di alimentazione non deve superare i 60°C (140°F). 
2. ATTENZIONE: E' possibile collegare il raccordo di entrata INLET (B) della macchina 
con la rete idrica (A) solo installando:

• una valvola anti-reflusso omologata secondo la norma IEC EN 61770 all'uscita della rete idrica 
• e utilizzando un tubo con diametro interno non inferiore a 13mm (1/2") conforme alla
norma IEC EN 61770

3- Premesso che la portata dell'acqua si riduce in funzione della lunghezza del tubo, 
accertarsi che la quantità d'acqua che alimenta la macchina non sia inferiore a quella 
riportata nella seguente tabella. 

4- La macchina può essere alimentata con una pressione massima dell' acqua pari a 1 MPa (10 bar).

ATTENZIONE: l’acqua di alimentazione entrata nell’idropulitrice è da considerarsi come non potabile.
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1- Accertarsi che la tensione di rete sia corrispondente a quella indicata nella targhetta di 
identificazione posta sulla macchina. 

2- Accertarsi che la presa di corrente sia conforme alle norme vigenti nel Paese di utilizzo ed 
in particolare sia munita del collegamento a terra. 

3- Accertarsi che la presa sia protetta con “salvavita” (interruttore magnetotermico differenzia
le con sensibilità inferiore a 30mA per 30ms) oppure sia presente un dispositivo che possa 
provare il circuito di terra.

4- Non allacciare alla stessa presa altre utenze. 
5- Inserire la spina dopo essersi accertati che l'interruttore della macchina sia in posizione OFF. 

Le serie TX 300 e TX 500 nella versione standard vengono fornite prive di spina di collega-
mento alla rete elettrica. 
L'applicazione della spina dovrà essere conforme  alle norme IEC 60364-1 ed effettuata da per-
sonale qualificato rispettando le seguenti prescrizioni: 

1- Montare una spina conforme alle norme vigenti nel paese di utilizzo e comunque munita 
di collegamento a terra. 

2- Assicurarsi che il collegamento cavo-spina sia stagno. 
3- Usare una spina con caratteristiche elettriche adeguate ai dati di targa riportati sulla mac-
china. 
4- Svolgere completamente il cavo dall’avvolgicavo per evitare surriscaldamenti.
5- Non schiacciare il cavo.
6- Non usare l’idropulitrice con cavo elettrico danneggiato.
7- In caso di cavo elettrico danneggiato la sua sostituzione dovrà essere eseguita dal servizio

di assistenza tecnico o da personale qualificato.

Nell'eventualità si utilizzi il collegamento diretto senza presa a spina, l'allacciamento alla rete
elettrica dovrà essere conforme alla norma IEC 60364-1 ed effettuato da un installatore qualifi-
cato. Se si utilizza una presa a spina come dispositivo di sezionamento, questa dovrà essere in
posizione facilmente accessibile.
Nei modelli trifase i tre conduttori di alimentazione presenti nel cavo elettrico possono essere
collegati indifferentemente alle tre fasi della rete elettrica. Il quarto conduttore di colore gial-
lo/verde va collegato alla terra.

L’idropulitrice dovrà essere collegata solo a reti elettriche aventi una massima impedenza di
rete di Zmax=0.11Ω.

AVVERTENZA: NEL CASO VENGA A MANCARE LA CORRENTE DURANTE L'USO, SPE-
GNERE LA MACCHINA PER MOTIVI DI SICUREZZA. (PULSANTE IN "OFF") 

5.3 - ALLACCIAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
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5.4 - UTILIZZO DI PROLUNGHE

Nel caso venga utilizzata una prolunga assicurarsi che la spina e la presa siano del tipo a tenu-
ta stagna, comunque sollevate rispetto al suolo, in modo da prevenire possibili contatti con
l'acqua. 

Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga con il numero dei conduttori uguale a quello del cavo
della macchina, compreso quello di terra e con spina/presa adeguati al cavo utilizzato.
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga per uso esterno. Tale tipo di cavo è contrassegnato
da “Predisposto per uso esterno”. Conservare all’interno quando non si utilizza.
Non utilizzare cavi di prolunga deteriorati. Non lasciare che il cavo si trovi in prossimità di fonti
di calore e di bordi taglienti. Disconnettere sempre la spina dalla presa prima di distaccare il
cavo di prolunga dal prodotto. Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla presa. Non toccare
la spina e le connessioni con le mani bagnate.

ATTENZIONE!

L’USO DI UNA PROLUNGA

INADEGUATA PUO’

ESSERE PERICOLOSO

TABELLA DI SELEZIONE

Tensione
Volt

230÷240

230÷240

400÷415

Lunghezza
prolunga

Sezione cavi
mm2

Fino a 20 mt

Da 20 a 50 mt

Fino a 50 mt

2,5

4

2,5

5.3.1 - INTERRUTTORE SALVAVITA (Solo per Stati Uniti)

La presente idropulitrice ad alta pressione nella versione UL è dotata di un interruttore salvavi-
ta contenuto nella spina del cavo elettrico. Tale attrezzatura assicura una protezione ulteriore
dai rischi di shock elettrico. In caso di sostituzione della spina o del cavo elettrico si dovranno
utilizzare gli stessi componenti comprendenti il dispositivo salvavita.
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5.5 - AVVIAMENTO

- Prima di avviare ed utilizzare la macchina accertarsi che sia posizionata a terra o appoggia
ta ad un supporto stabile, in ogni caso la superficie di appoggio deve essere orizzontale o
avere una pendenza minima.

- Nei modelli TX500 prima dell’uso è necessario bloccare il movimento della ruota anteriore 
tramite l’apposito freno.

- Prima dell’utilizzo è IMPORTANTE assicurarsi che il filtro di aspirazione sia pulito (vedere 
capitolo manutenzione – 10.2 aspirazione).

A- Interruttore di accensione   B- Rubinetti dosaggio detergente
1- Aprire l'alimentazione dell'acqua. 
2- Ruotare il selettore di avviamento nella posizione 1.
3- Aprire la pistola e mantenerla in questa posizione per alcuni secondi in modo da consentire

l'eliminazione dell'aria contenuta nelle tubazioni. 
4- Regolare a piacere la pressione di lavoro, ruotando il pomolo di regolazione.

ATTENZIONE: il dispositivo “TOTAL STOP” arresta il motore circa 20 secondi dopo la
chiusura della pistola.

5- L’acqua in pressione all’uscita della lancia genera una forza sulla stessa, quindi impugnare 
la lancia con entrambe le mani e con presa sicura.

6- A fine lavoro spegnere la macchina riportando il selettore nella posizione 0.
7- Aprire la pistola per scaricare la pressione rimasta nel tubo.

0

I

1

4

3

72-6

A B
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6 - AVVERTENZE GENERALI D’ USO

� Le idropulitrici non devono essere utilizzate da
bambini né da persone non addestrate. I bambini
devono essere sorvegliati affinché non giochino con
l'apparecchio.

� Avere cura che la macchina sia posta fuori dalla
portata dei bambini. 

� Questo apparecchio non è concepito per l'uso da
parte di persone con capacità fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, o con limitata esperienza o cono-
scenza, a meno che una persona responsabile della
loro sicurezza fornisca loro supervisione o le istru-
zioni per l'uso dell'apparecchio.

NO

� I getti ad alta pressione possono essere pericolosi se usati in modo improprio. 
In particolare il getto non deve essere  diretto verso persone e/o animali, apparecchiature
elettriche o verso la macchina stessa. 
Non utilizzare la macchina quando siano presenti persone e/o animali nel suo raggio d'azio-
ne. 
Non dirigere il getto verso se stessi od altri per pulire vestiti o calzature. 

� L'utilizzatore deve avere cura di operare in con-
dizioni e in scenari di sicurezza, evitando ogni
situazione di potenziale pericolo per se e per gli
altri. In particolare dovrà: 

• evitare di operare in condizioni di equilibrio insta-
bile e, comunque, precario; 
• ricordare che il getto ad alta pressione genera
una reazione (contraccolpo) sull' impugnatura
della pistola. I valori di detta reazione sono ripor-
tati sulla tabella delle caratteristiche tecniche; 

NO

• utilizzare un abbigliamento adeguato a proteg-
gersi;
• fare uso di occhiali di protezione e di calzature in
gomma antisdrucciolo; 
• evitare la dispersione nell'ambiente di sostanze
inquinanti, tossiche o comunque nocive. 

� ATTENZIONE : Rischio di esplosione.
Non spruzzare liquidi infiammabili. NO
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� Non avviare la macchina se il cavo elettrico d’a-
limentazione risulta danneggiato. In caso di sosti-
tuzione rivolgersi a personale qualificato. 
Il nuovo cavo, comunque, dovrà avere le caratteri-
stiche di quello originale riportate sulla guaina
esterna dello stesso. Non effettuare riparazioni pre-
carie al cavo elettrico e fare attenzione che lo stes-
so non venga danneggiato. 

� Non avviare la macchina se il tubo  alta pressione, i raccordi e la pistola risultano danneg-
giati. In caso di sostituzione assicurarsi che i nuovi componenti abbiano caratteristiche alme-
no equivalenti a quelli standard in dotazione. Le caratteristiche dei tubi devono essere riporta-
te sugli stessi (pressione max. di lavoro, data di costruzione, costruttore). 

� La macchina è costruita in conformità ai criteri di
sicurezza prescritti dalle norme vigenti. L'uso di appa-
recchi elettrici comporta, comunque, l'osservanza di
alcune regole fondamentali. 
• Non entrare in contatto con parti elettriche sotto
tensione; 
• le operazioni di ispezione, manutenzione e ripara-
zione della macchina devono essere eseguite da per-
sonale qualificato. In ogni caso staccare la spina
prima di una qualsiasi delle operazioni sopracitate. 

� Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la
spina dalla presa di corrente e non tirare il tubo del-
l'alta pressione per spostare la macchina. 

� ATTENZIONE: tubi flessibili e raccordi alta pres-
sione, dispositivi di sicurezza, connessioni elettri-
che e pistole sono importanti per la sicurezza del-
l’apparecchio.

NO

NO

NO
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� Evitare durante il funzionamento di coprire la
macchina o di collocarla in aree ove sia pregiudi-
cata la ventilazione. 

� Quando si ferma la macchina inserire la sicura
per evitare aperture accidentali. 

� La macchina è dotata di un protettore termico
che interviene disinserendo elettricamente il moto-
re quando questo si surriscalda.
Nell’eventualità questo accada ruotare il selettore
di avviamento dell’idropulitrice in posizione “O -
macchina spenta”.
Prima di riavviare la macchina leggere quanto scrit-
to nel capitolo “INCONVENIENTI E RIMEDI”.

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA' RELATIVA A QUAL-
SIASI DANNO CHE POSSA DERIVARE DAL MANCATO
RISPETTO DELLE DESTINAZIONI D'USO, DELLE ISTRUZIONI E DELLE
AVVERTENZE RIPORTATE NEL PRESENTE LIBRETTO. 

NO

�  Per garantire la sicurezza dell’apparecchio, si devono usare ricambi e accessori originali for-
niti dal costruttore. 
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7 - COME USARE I PRODOTTI CHIMICI

Le idropulitrici serie TX 300 e TX 500 sono predisposte per aspirare e miscelare detersivi ed
altri additivi liquidi dal serbatoio incorporato. 

7.1 - ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

Riempirlo come indicato in Fig. 1. Selezionare la bassa pressione agendo sul Rototek o sul
Multireg 99 (Fig. 2). Regolare la quantità di detersivo agendo sul selettore (Fig. 3).
Per scaricare il serbatoio svitare il tappo sul fondo della macchina (Fig. 4).
Dopo l’uso lavare con acqua il circuito di aspirazione detergente.
Capacità del serbatoio incorporato: TX 300 18 litri - TX 500 25 litri.

0

I0

I

0

I

0

I

8 - COME USARE IL “ROTOTEK” O IL “MULTIREG 99”

Le selezioni della pressione devono essere effettuate a pistola chiusa (1) 

A - selezione della pressione
• alta pressione (2) 
• bassa pressione (3)

HL

HL HL

HL
HL

HL HL

HL
A B

B - regolazione del getto
• getto concentrato (4) 
• getto a ventaglio (5)

fig.1

fig.2

fig.3

fig.4

In caso di contatto diretto con gli additivi detergenti seguire le indicazioni fornite dal produtto-
re e/o rivenditore del prodotto, e, comunque, sciacquare la parte del corpo coinvolta con
abbondante acqua pulita.
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9 - ACCORGIMENTI IN CASO DI ACCANTONAMENTO E/O DI GELO

Se la macchina viene conservata in ambienti sottoposti a pericolo del gelo, consigliamo di fare
preventivamente aspirare alla stessa un pò di miscela antigelo, simile a quella utilizzata per
l'automobile. In ogni caso consigliamo di tenere la macchina in un locale caldo per qualche
minuto, prima dell'uso.

10 - MANUTENZIONE

10.1 - CAMBIO OLIO

• Il livello dell'olio deve essere periodicamennte controllato 
tramite la spia A o l’asta di controllo B.

• Il primo importante cambio d'olio deve avvenire dopo le 
prime 50 ore di lavoro e successivamente ogni 300 ore. 

• Consigliamo in ogni caso un cambio d'olio almeno una 
volta all'anno. 

• Tipo olio : SAE 15W40 Minerale. 

• Capacità olio: TX 300 0,37 litri - TX 500 1,1 litro.

• Svitare il tappo di scarico situato sotto la pompa C e il 
tappo con asta di controllo livello B.

• Lasciare sgocciolare l’olio in un recipiente e consegnarlo ad 
un centro di raccolta autorizzato.

• Avvitare il tappo di scarico e introdurre l’olio dal foro
superiore D fino al livello indicato dalla spia A.

• La manutenzione e le riparazioni devono essere fatte esclusivamente da personale qualifi-
cato ed autorizzato.

• Prima di praticare qualsiasi operazione di pulizia, di manutenzione e/o sostituzione di 
parti di ricambio, scollegare la macchina dalla rete elettrica togliendo la spina dalla presa
di corrente.

• Una corretta manutenzione favorisce una durata di funzionamento più lunga ed il mante-
nimento delle migliori prestazioni.

• Controllare periodicamente lo stato dell’idropulitrice, dei particolari in pressione (tubo, 
raccordi, lancia) e del cavo elettrico (vedere capitolo “Avvertenze generali d’uso”).
Verificare eventuali perdite d’acqua, di olio e/o malfunzionamenti.
Se necessario provvedere alla sostituzione dei particolari interessati.
L’elenco dei particolari componenti la macchina e gli schemi elettrici sono riportati sul libret-
to “NOMENCALTURA RICAMBI”.
In caso di dubbi contattare il servizio assistenza Interpump Group.

A

B

A

c

D
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10.2 - FILTRO ASPIRAZIONE

Prima dell'utilizzo della macchina è IMPORTANTE assicurarsi che il filtro sia pulito. Lavarlo
accuratamente con acqua corrente e/o pulirlo con aria in pressione fino alla completa elimina-
zione dei residui depositati sul fondo. 
Va ricordato che un filtro ben pulito è garanzia di buon funzionamento della macchina. 

Estrarre il filtro dal
raccordo ingresso
acqua

Pulire il filtro
soffiando con aria 
in pressione

Lavare il filtro con
acqua corrente

10.3 - SOSTITUZIONE UGELLO ALTA PRESSIONE

Periodicamente è necessaria la sostituzione dell’ugello ad alta pressione montato sulla lancia
essendo questo un componente soggetto a normale usura di funzionamento. L’usura è gene-
ralmente identificabile da un calo di pressione di funzionamento dell’idropulitrice. Per l’even-
tuale sostituzione rivolgersi al fornitore e/o rivenditore per istruzioni.
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Informazioni sullo smaltimento delle apparecchiature elet-
triche ed elettroniche in ottemperanza alla direttiva
2012/19/UE (RAEE - Rifiuti di Apparecchiature Elettriche
ed Elettroniche)

1. Nell’Unione Europea
Attenzione: per smaltire il presente prodotto non utilizzare il normale
bidone della spazzatura.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere
gestite a parte ed in conformità alla legislazione che richiede il tratta-
mento, il recupero e il riciclaggio adeguato dei suddetti prodotti.

RAEE domestici
In seguito alle disposizioni attuate dagli Stati membri, i privati residenti
nella UE possono conferire gratuitamente le apparecchiature elet-
triche ed elettroniche usate a centri di raccolta designati*. In alcuni
Paesi*, anche il rivenditore locale può ritirare gratuitamente il vecchio
prodotto se l’utente ne acquista un altro nuovo di tipologia simile.

*Per maggiori informazioni contattare le autorità locali competenti o il
rivenditore.

RAEE professionali
I prodotti diversi dai domestici sono considerati come professionali, in questo caso per il ritiro
del vecchio prodotto contattare il produttore.

Lo smaltimento corretto del presente prodotto contribuirà a garantire che i rifiuti siano sottoposti
al trattamento, al recupero e al riciclaggio necessari prevenendone il potenziale impatto nega-
tivo sull’ambiente e sulla salute umana, che potrebbe derivare da un’inadeguata gestione dei
rifiuti.

La normativa nazionale prevede sanzioni a carico dei soggetti che effettuano lo smaltimento
abusivo o l’abbandono dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

2. Nei Paesi che non fanno parte dell’UE.
Se si desidera eliminare il presente prodotto, contattare le autorità locali e informarsi sul meto-
do di smaltimento corretto.

11 - ROTTAMAZIONE DELLA MACCHINA

• Qualora si decida di non utilizzare più la macchina, si raccomanda di renderla inoperante
asportando il cavo di alimentazione dell'energia elettrica. 
• Tenerla comunque fuori dalla portata dei bambini. 
• Essendo la macchina un rifiuto speciale, disassemblarla e raccoglierne le parti omogenee per
lo smaltimento in accordo alle leggi vigenti. 
• Non utilizzare le parti rottamate come ricambio.

Attenzione: il prodotto
è contrassegnato da
questo simbolo, che
segnala di non
smaltire le apparec-
chiature elettriche ed
elettroniche insieme
ai normali rifiuti
domestici. Per tali
prodotti è previsto un
sistema di raccolta a
parte.
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12 - INCONVENIENTI E RIMEDI
(AD USO DI PERSONALE QUALIFICATO)

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI
La pompa gira ma non
raggiunge le pressioni

La pompa aspira aria

Valvole usurate o sporche
Guarnizioni valvola bypass usurate
Ugello inadeguato o usurato
Guarnizioni usurate
Filtro sporco

Controllare i condotti di aspi-
razione
Pulire o sostituire
Controllare e/o sostituire
Controllare e/o sostituire
Controllare e/o sostituire
Controllare e/o pulire

Oscillazioni irregolari di
pressione

Valvole usurate, sporche o bloccate
Aspirazione d’aria

Guarnizioni usurate
Filtro sporco

Controllare pulire e/o sostituire
Controllare i condotti di
aspirazione
Controllare e/o sostituire
Controllare e/o pulire

Calo di pressione Ugello usurato
Valvole sporche o bloccate
Guarnizioni valvola bypass usurata
Guarnizioni usurate
Filtro sporco

Cambiare ugello
Controllare pulire e/o sostituire
Controllare e/o sostituire
Controllare e/o sostituire
Controllare e/o pulire

Rumorosità Aspirazione di aria

Valvole usurate, sporche o bloccate

Cuscinetti usurati
Temperature eccessive dell’ acqua

Filtro sporco

Controllare i condotti di
aspirazione
Controllare pulire e/o sostituire

Controllare e/o sostituire
Portare la temperatura
sotto i 60° C.
Controllare e/o pulire

Presenza di acqua nell’olio Anelli tenuta (acqua e olio) usurati
Alta percentuale di umidità nell’ aria

Controllare e/o sostituire
Cambiare l’olio con frequenza
doppia rispetto a quella prescritta

Perdite d’acqua dalla testata Guarnizioni usurate
O.R. del sistema di tenuta usurati

Sostituire le guarnizioni
Sostituire gli O.R.

Perdite d’olio Anelli di tenuta olio usurati Sostituire anelli di tenuta

Premendo l’interruttore il motore
non parte

La spina non è bene inserita
Manca corrente

Controllare spina, cavo e
interruttore

Il motore si arresta
improvvisamente

Il protettore termico è intervenuto
a causa di surriscaldamento

- Rilasciare il grilletto della pistola
in posizione di chiusura e inserire
la sicura.
- Ruotare il selettore di avviamen-
to dell’idropulitrice in posizione
“O - macchina spenta” per
evitare ripartenze accidentali.
- Controllare che la tensione sia
quella prescritta.
- Lasciare raffreddare per alcuni
minuti il motore prima di riavviare
la macchina ruotando il selettore
di avviamento in posizione “I –
macchina accesa” e agendo sul
grilletto della pistola. Nel caso
non dovesse riavviarsi riportare
l’interruttore in posizione “O –
macchina spenta”.
- Ripetere l’operazione fino a
quando l’idropulitrice si riavvia.

Premuto l’interruttore il motore
ronza ma non parte

La tensione (Volt) di rete è inferiore a
quella minima prescritta
La pompa è bloccata o gelata
Prolunga elettrica di inadeguata sezione

Controllare che l’impianto sia
adeguato 
Vedere istruzioni a pag. 119
Consultare la tabella per l’uso
corretto della prolunga (pag. 113)



(SVENSKA) EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE (I enlighet med europeiskt direktiv 2006/42/EG)

Tillverkaren INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
FÖRSÄKRAR under eget ansvar att maskinen som identifieras och beskrivs enligt nedanstående:
Maskintyp: Bärbar högtryckstvätt (kategori elektriska och elektroniska hushållsapparater)
Varumärke: INTERPUMP GROUP
Modell: TX 300 - TX 500
är överensstämmande med nedan listade direktiv och tillhörande uppdateringar:
- Maskindirektivet 2006/42/EG
- Lågspänningsdirektivet 2006/95/EG
- Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
- Direktivet om begränsning av användning av vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning 2011/65/EU - RoHS

Apparaten innehåller inte ämnen med begränsning av användningen i högre koncentration än vad som finns angivet i bilaga II, förutom
för de applikationer som undantas från begränsningarna och finns listade i bilaga III.

- Direktivet om avfall som utgörs av elektrisk och elektronisk utrustning 2012/19/EU
- Direktivet om buller i miljön 2000/14/EG

Bedömning av överensstämmelse som anges i bilaga V
Ljudeffekt: Lw= 88 dB(A) - Garanterad ljudeffekt: Lw= 92 dB(A)

Med hjälp av lämpliga fabriksåtgärder garanterar tillverkaren att alla tillverkade produkter överensstämmer med vad som försäkrats.

Tillämpade standarder:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Person som är behörig att framställa den tekniska dokumentationen namn: Maurizio Novelli
Adress: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia

Person som är behörig att upprätta försäkran: Verkställande direktör Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia  Maj/2014 Namnteckning _______________________________

 (NEDERLANDS) CE-CONFORMITEITSVERKLARING (Conform de bijlage II van de Europese richtlijn 2006/42/EG)

De fabrikant INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italië
VERKLAART onder haar eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven machine:
Type machine: mobiele hogedrukreiniger op hoge druk (categorie AEE huishoudelijke apparatuur)
Merk: INTERPUMP GROUP
Model: TX 300 - TX 500
Overeenstemt met de onderstaande richtlijnen en wijzigingen:
- Machinerichtlijn 2006/42/EG
- Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG
- Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG
- Richtlijn betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur

2011/65/UCE - RoHS
De apparatuur bevat geen stoffen waarvan het gebruik wordt beperkt in grotere concentraties dan is vermeld in de bijlage II, met
uitzondering van de toepassingen die van de beperkingen genoemd in bijlage III zijn vrijgesteld.

- Richtlijn inzake afval van elektrische en elektronische apparatuur 2012/19/EU
- Richtlijn betreffende de geluidsemissie in het milieu 2000/14/EG

Conformiteitsbeoordeling beschreven in bijlage V
Geluidsvermogen: Lw= 88 dB(A) - Gewaarborgd geluidsvermogen: Lw= 92 dB(A)

De fabrikant garandeert aan de hand van bedrijfsmaatregelen dat de vervaardigde machines overeenstemmen met de verklaring.

Toegepaste normen:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Persoon bevoegd om het technische dossier samen te stellen naam: Maurizio Novelli
Adres: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italië

Persoon bevoegd om de verklaring op te stellen: De president-directeur Ing. Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia Mei/2014 Handtekening _______________________________
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(SUOMI) EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2006/42/EY liitteen II
mukaisesti)

Valmistaja INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
VAKUUTTAA omalla vastuullaan, että seuraavassa nimetty ja kuvattu kone:
Konetyyppi: korkeapainepesuri (sähkö- ja elektroniikkalaitteiden luokka kodinkoneet)
Tavaramerkki: INTERPUMP GROUP
Malli: TX 300 - TX 500
on alla lueteltujen direktiivien ja niihin myöhemmin tehtyjen muutosten mukainen:
- Konedirektiivi 2006/42/EY
- Matalajännitedirektiivi 2006/95/EY
- Direktiivi 2004/108/EY sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta
- RoHS-direktiivi 2011/65/EU, jolla rajoitetaan tiettyjen haitallisten aineiden käyttöä sähkö- ja elektroniikkalaitteissa

Aineita, joiden käyttöä on rajoitettu, ei ole laitteistossa liitteessä II osoitettuja pitoisuuksia suurempina pitoisuuksina. Poikkeuksen
muodostavat rajoituksesta vapautetut sovellukset, jotka on lueteltu liitteessä III.

- Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU
- Direktiivi 2000/14/EY ulkona käytettävien laitteiden melupäästöistä

Mukaisuusarvio, josta liitteessä V
Äänitehotaso: Lw= 88 dB(A) - Taattu äänitehotaso: Lw= 92 dB(A)

Valmistaja, yrityksessä sovellettujen menetelmien avulla, takaa, että kaikki valmistetut koneet ovat tämän vakuutuksen mukaisia.

Sovelletut standardit:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Henkilö, jolla on valtuutus laatia tekniset asiakirjat nimi: Maurizio Novelli
Osoite: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia

Henkilö, jolla on valtuutus laatia vakuutus: toimitusjohtaja, insinööri Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia Toukokuu/ 2014 Allekirjoitus __________________________________

(NORSK) EU-SAMSVARSERKLÆRING (I samsvar med vedlegg II til EU-direktiv 2006/42/CE)

Produsenten INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
ERKLÆRER utelukkende under eget ansvar at maskinen som er identifisert og beskrevet på følgende måte:
Type maskin: Mobil høytrykkspyler (kategori AEE husholdningsapparat)
Fabrikkmerke: INTERPUMP GROUP
Modell: TX 300 - TX 500
Samsvarer med nedenstående direktiver og påfølgende oppdateringer:
- Maskindirektivet 2006/42/CE
- Lavspenningsdirektivet 2006/95/CE
- Direktivet vedrørende elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/CE
- Direktivet som gjelder bruk av bestemte farlige stoffer i elektriske og elektroniske apparater 2011/65/UE - RoHS

Apparatet inneholder ikke stoffer med bruksrestriksjoner i høyere konsentrasjon enn det som er angitt i vedlegg II, bortsett fra for
bruksområder som er fritatt fra restriksjonene som er angitt i vedlegg III.

- Direktivet for elektrisk og elektronisk avfall 2012/19/EU
- Direktivet vedrørende støyutslipp for utendørs bruk 2000/14/CE

Samsvarsvurdering som angitt i vedlegg V
Lydstyrke: Lw= 88 dB(A) - Garantert lydstyrke: Lw= 92 dB(A)

Produsenten garanterer at alle maskiner har blitt produsert i samsvar med erklæringens innhold via ulike tiltak i bedriften.

Gjeldende normer:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Person autorisert til å opprette den tekniske mappen navn: Maurizio Novelli
Adresse: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia

Person autorisert til å redigere erklæringen: Administrerende direktør Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia  Mai/2014 Underskrift __________________________________
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(DANSK) EF-KONFORMITETSERKLÆRING
(Ifølge EU-direktivet 2006/42/EF, bilag II)

Fabrikanten INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italien
ERKLÆRER på eget ansvar, at maskinen, som identificeres og beskrives som følger:
Maskintype: Mobil højtryksrenser (kategori AEE husholdningsapparat)
Varemærke: INTERPUMP GROUP
Model: TX 300 - TX 500
Lever op til bestemmelserne i de nedenstående direktiver og følgende ændringer:
- Maskindirektivet 2006/42/EF
- Lavspændingsdirektivet 2006/95/EF
- Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EF
- Direktivet om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr 2011/65/EF - RoHS

Udstyret indeholder ikke stoffer med begrænset anvendelse i højere koncentrationer end de anførte i bilag II med undtagelse af anvendelserne,
som er fritaget fra begrænsningerne opført i bilag III.

- Direktiv om affald af elektrisk og elektronisk udstyr 2012/19 / EU
- Direktiv om ekstern støj 2000/14/EF

Vurdering af konformiteten ifølge bilag V
Lydeffekt: Lw= 88 dB(A) - garanteret lydeffekt: Lw= 92 dB(A)

Igennem aftaler for virksomheden garanterer fabrikanten, at alle producerede maskiner er konforme i henhold til det erklærede.

Anvendte standarder:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Person, som er autoriseret til at oprette det tekniske dossier Navn: Maurizio Novelli
Adresse: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italien

Person, som er autoriseret til at udarbejde erklæringen: Administrerende direktør, Ing. Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia  Maj/2014 underskrift ___________________________________

(SUOMI) EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2006/42/EY liitteen II
mukaisesti)

Valmistaja INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
VAKUUTTAA omalla vastuullaan, että seuraavassa nimetty ja kuvattu kone:
Konetyyppi: korkeapainepesuri (sähkö- ja elektroniikkalaitteiden luokka kodinkoneet)
Tavaramerkki: INTERPUMP GROUP
Malli: TX 300 - TX 500
on alla lueteltujen direktiivien ja niihin myöhemmin tehtyjen muutosten mukainen:
- Konedirektiivi 2006/42/EY
- Matalajännitedirektiivi 2006/95/EY
- Direktiivi 2004/108/EY sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta
- RoHS-direktiivi 2011/65/EU, jolla rajoitetaan tiettyjen haitallisten aineiden käyttöä sähkö- ja elektroniikkalaitteissa

Aineita, joiden käyttöä on rajoitettu, ei ole laitteistossa liitteessä II osoitettuja pitoisuuksia suurempina pitoisuuksina. Poikkeuksen
muodostavat rajoituksesta vapautetut sovellukset, jotka on lueteltu liitteessä III.

- Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU
- Direktiivi 2000/14/EY ulkona käytettävien laitteiden melupäästöistä

Mukaisuusarvio, josta liitteessä V
Äänitehotaso: Lw= 88 dB(A) - Taattu äänitehotaso: Lw= 92 dB(A)

Valmistaja, yrityksessä sovellettujen menetelmien avulla, takaa, että kaikki valmistetut koneet ovat tämän vakuutuksen mukaisia.

Sovelletut standardit:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Henkilö, jolla on valtuutus laatia tekniset asiakirjat nimi: Maurizio Novelli
Osoite: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia

Henkilö, jolla on valtuutus laatia vakuutus: toimitusjohtaja, insinööri Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia Toukokuu/ 2014 Allekirjoitus __________________________________

(NORSK) EU-SAMSVARSERKLÆRING (I samsvar med vedlegg II til EU-direktiv 2006/42/CE)

Produsenten INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
ERKLÆRER utelukkende under eget ansvar at maskinen som er identifisert og beskrevet på følgende måte:
Type maskin: Mobil høytrykkspyler (kategori AEE husholdningsapparat)
Fabrikkmerke: INTERPUMP GROUP
Modell: TX 300 - TX 500
Samsvarer med nedenstående direktiver og påfølgende oppdateringer:
- Maskindirektivet 2006/42/CE
- Lavspenningsdirektivet 2006/95/CE
- Direktivet vedrørende elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/CE
- Direktivet som gjelder bruk av bestemte farlige stoffer i elektriske og elektroniske apparater 2011/65/UE - RoHS

Apparatet inneholder ikke stoffer med bruksrestriksjoner i høyere konsentrasjon enn det som er angitt i vedlegg II, bortsett fra for
bruksområder som er fritatt fra restriksjonene som er angitt i vedlegg III.

- Direktivet for elektrisk og elektronisk avfall 2012/19/EU
- Direktivet vedrørende støyutslipp for utendørs bruk 2000/14/CE

Samsvarsvurdering som angitt i vedlegg V
Lydstyrke: Lw= 88 dB(A) - Garantert lydstyrke: Lw= 92 dB(A)

Produsenten garanterer at alle maskiner har blitt produsert i samsvar med erklæringens innhold via ulike tiltak i bedriften.

Gjeldende normer:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Person autorisert til å opprette den tekniske mappen navn: Maurizio Novelli
Adresse: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia

Person autorisert til å redigere erklæringen: Administrerende direktør Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia  Mai/2014 Underskrift __________________________________

(E§§HNIKA) ¢∏§ø™∏ ™Àªª√ƒºø™∏™ ∂∫ (™‡ÌÊ�Ó� ÌÂ ÙÔ ��Ú¿ÚÙËÌ� II ÙË� ∂˘Ú���̊Î‹� √‰ËÁ›�� 2006/42/∂∫)

∏ ��Ú�Á�Á�� ÂÙ�ÈÚ›� INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D’ENZA (RE) - Italia
¢∏§ø¡∂π ÌÂ ��ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ Â˘ı‡ÓË ÙË� �ÙÈ ÙÔ ÌË�¿ÓËÌ� �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ�È Î�È �ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÙ�È ��Ú�Î¿Ù�:
∆‡�Ô� ÌË��Ó‹Ì�ÙÔ�: ºÔÚËÙ� �Ï˘ÛÙÈÎ� ÌË�¿ÓËÌ� ˘„ËÏ‹� �›ÂÛË� (Î�ÙËÁÔÚ›� ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î�È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÍÔ�ÏÈÛÌÔ‡:
ÔÈÎÈ�Î‹ Û˘ÛÎÂ˘‹)
∂Ì�ÔÚÈÎ� Û‹Ì�: INTERPUMP GROUP
ªÔÓÙ�ÏÔ: TX 300 - TX 500
™˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ�È ÌÂ ÙÈ� Ô‰ËÁ›Â� Î�È ÙÈ� Â��Î�ÏÔ˘ıÂ� ÂÓËÌÂÚ�Ì�ÓÂ� ÌÔÚÊ�� ÙÔ˘� �Ô˘ ��Ú�Ù›ıÂÓÙ�È ��Ú�Î¿Ù�:
- √‰ËÁ›� �ÂÚ› ªË��ÓËÌ¿Ù�Ó 2006/42/CE
- √‰ËÁ›� �ÂÚ› ��ÌËÏ‹� Ù¿ÛË� 2006/95/CE
- √‰ËÁ›� �ÂÚ› ËÏÂÎÙÚÔÌ�ÁÓËÙÈÎ‹� Û˘Ì‚�Ù�ÙËÙ�� 2004/108/CE
- √‰ËÁ›� �ÂÚ› �ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡ �Ú‹ÛË� ÔÚÈÛÌ�Ó�Ó Â�ÈÎ›Ó‰˘Ó�Ó Ô˘ÛÈÒÓ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ� Î�È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ� ÂÍÔ�ÏÈÛÌ� 

2011/65/UE – RoHS
√ ÂÍÔ�ÏÈÛÌ�� ‰ÂÓ �ÂÚÈ��ÂÈ Ô˘Û›Â� �Ô˘ ˘��ÎÂÈÓÙ�È ÛÙÔÓ �ÂÚÈÔÚÈÛÌ� �Ú‹ÛË� ÛÂ ÌÂÁ�Ï‡ÙÂÚË �ÔÛ�ÙËÙ� ��� ÙËÓ ÙÈÌ‹ 
�Ô˘ ��Ú�Ù›ıÂÙ�È ÛÙÔ ��Ú¿ÚÙËÌ� II ÌÂ ÂÍ�›ÚÂÛË ÙÈ� ÂÊ�ÚÌÔÁ�� �Ô˘ ‰ÂÓ ÂÌ�›�ÙÔ˘Ó ÛÙÔ˘� �ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡� �Ô˘ 
��Ú�Ù›ıÂÓÙ�È ÛÙÔ ��Ú¿ÚÙËÌ� III.

- √‰ËÁ›� Û�ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù� ���‚ÏËÙ� ÂÈ‰ÒÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î�È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÍÔ�ÏÈÛÌÔ‡ 2012/19/∂∂
- √‰ËÁ›� �ÂÚ› ÂÎ�ÔÌ�‹� ıÔÚ‡‚Ô˘ ÛÙÔ �ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ 2000/14/CE

∞ÍÈÔÏ�ÁËÛË ÙË� Û˘ÌÌ�ÚÊ�ÛË� ÙÔ˘� ÌÂ ÙÔ ��Ú¿ÚÙËÌ� V
∏�ËÙÈÎ‹ ÈÛ�‡�: Lw= 88 dB(A) – -ÁÁ˘ËÌ�ÓË Ë�ËÙÈÎ‹ ÈÛ�‡�: Lw= 92 dB(A))

√ Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÙ‹�, ‚¿ÛÂÈ ÂÙ�ÈÚÈÎÒÓ Ì�ÙÚ�Ó, ÂÁÁ˘¿Ù�È �ÙÈ �Ï� Ù� ÌË��Ó‹Ì�Ù� �Ô˘ ��Ú¿ÁÂÈ Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ�È ÌÂ ÙÈ�
��Ú��¿Ó� ‰ËÏÒÛÂÈ�.

∂Ê�ÚÌÔ˙�ÌÂÓ� �Ú�Ù˘��:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

ÕÙÔÌÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ�ÓÔ ÁÈ� ÙË Û˘ÁÎÚ�ÙËÛË ÙÔ˘ ÙÂ�ÓÈÎÔ‡ Ê�Î�ÏÔ˘ �ÓÔÌ�: Maurizio Novelli
¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË: IN T E R P U M P  G R O U P  S.p.A .  
V ia E .  F er m i,  2 5  – 4 2 0 4 9  S.  I L A R I O  D ’E N ZA

(R E )  – I tal ia

ÕÙÔÌÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ�ÓÔ ÁÈ� ÙË Û‡ÓÙ�ÍË ÙË� ‰‹Ï�ÛË�: √ ¢ÈÂ˘ı‡Ó�Ó ™‡Ì‚Ô˘ÏÔ� ªË�. Paolo Marinsek

ƒ�Ù˙Ô ∂Ì›ÏÈ�  ª¿ÈÔ�/2014 À�ÔÁÚ�Ê‹ ____________________________
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA' (Ai sensi dell'allegato II della Direttiva Europea 2006/42/CE)

Il produttore INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
DICHIARA sotto la propria esclusiva responsabilità che la macchina identificata e descritta come segue:
Tipo di macchina: Idropulitrice mobile ad alta pressione (categoria AEE elettrodomestico)
Marchio di fabbrica: INTERPUMP GROUP
Modello: TX 300 - TX 500
Risulta essere conforme alle sotto elencate direttive e successivi aggiornamenti:

- Direttiva Macchine 2006/42/CE
- Direttiva sulla bassa tensione 2006/95/CE
- Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2004/108/CE
- Direttiva sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 2011/65/UE - RoHS

L'attrezzatura non contiene sostanze con restrizioni d'uso in concentrazione maggiore di quelle elencate nell'allegato II ad eccezione delle
applicazioni esentate dalle restrizioni elencate nell'allegato III.

- Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 2012/19/UE
- Direttiva sulle emissioni acustiche ambientali 2000/14/CE

Valutazione della conformità di cui all'allegato V
Potenza sonora: Lw= 88 dB(A) - Potenza sonora garantita: Lw= 92 dB(A)

Il fabbricante, mediante accorgimenti aziendali, garantisce che tutte le macchine prodotte siano conformi a quanto dichiarato.

Norme applicate:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico nome: Maurizio Novelli
Indirizzo: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione: L'amministratore delegato Ing. Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia  Maggio/2014 Firma ______________________________________
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA' (Ai sensi dell'allegato II della Direttiva Europea 2006/42/CE)

Il produttore INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
DICHIARA sotto la propria esclusiva responsabilità che la macchina identificata e descritta come segue:
Tipo di macchina: Idropulitrice mobile ad alta pressione (categoria AEE elettrodomestico)
Marchio di fabbrica: INTERPUMP GROUP
Modello: TX 300 - TX 500
Risulta essere conforme alle sotto elencate direttive e successivi aggiornamenti:

- Direttiva Macchine 2006/42/CE
- Direttiva sulla bassa tensione 2006/95/CE
- Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2004/108/CE
- Direttiva sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 2011/65/UE - RoHS

L'attrezzatura non contiene sostanze con restrizioni d'uso in concentrazione maggiore di quelle elencate nell'allegato II ad eccezione delle
applicazioni esentate dalle restrizioni elencate nell'allegato III.

- Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 2012/19/UE
- Direttiva sulle emissioni acustiche ambientali 2000/14/CE

Valutazione della conformità di cui all'allegato V
Potenza sonora: Lw= 88 dB(A) - Potenza sonora garantita: Lw= 92 dB(A)

Il fabbricante, mediante accorgimenti aziendali, garantisce che tutte le macchine prodotte siano conformi a quanto dichiarato.

Norme applicate:
• EN 60335-1  • EN 60335-2-79  • EN 55014-1/2  • EN 61000-3-2/3/11  • EN 62233  • EN 50581

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico nome: Maurizio Novelli
Indirizzo: INTERPUMP GROUP S.p.A.
Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione: L'amministratore delegato Ing. Paolo Marinsek
                                                               

Reggio Emilia  Maggio/2014 Firma ______________________________________
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VIA E. FERMI, 25 - 42049 S. ILARIO - REGGIO EMILIA (ITALY)
TEL. +39 - 0522 - 904311 - TELEFAX + 39 - 0522 - 904444

E-mail: info@interpumpgroup.it - http: //www.interpumpgroup.it

INTERPUMP GROUP
AZIENDA CON SISTEMA
DI GESTIONE QUALITÀ
CERTIFICATO DA DNV GL

= ISO 9001=




